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PREFACE.

OF the conjectural emendations in the text of the Medea
which have been, especially during the last few decades,
proposed in great numbers, such and such only have been
~ adopted in the present edition as seemed to me either quite
certain or in the highest degree probable. For the rest the
best manuscripts have been closely followed in the main.
Anything like an incisive treatment of the text is, in my
opinion, out of place in editions intended for learners. Only
in a few hopelessly garbled passages the need of furnishing
a readable text in decent metrical form has led me to admit
bolder and more uncertain alterations. Here due warning
18 given the reader in the notes. |

In interpretation I have striven for correctness rather
than for originality, and have of course derived much from
others. Brevity had to be studied, but I have not know-
ingly slurred over any real difficulty.

The following editions have been used : Porson’s; Elms-
ley’s (German reprint with Hermann’s notes); Kirchhoff’s
editions of 1855 and 1867; Dindorf’s (Oxford edition
1841, and Poetae Scemcl 1868); N auck’s 3d edition, 1871,
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iv PREFACE.

also his Euripideische Studien; Schoene’s Medea, 1853;

Pflugk and Klotz’s 3d edition, 1867; Witschel's, 1858;
Paley’s 2d edition, 1872; Weil’s, 1868; Hogan’s Medea,
1873 ; Wecklein's Medea, 1874. This last-named excel-
lent work has been of especial use.

Corrections or suggestions from any quarter will be grate-
fully received.

F. D. A,
CINCINNATI, September, 1876. ]
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I. EURIPIDES.

§ 1. Life. — What we know of Euripides’ personal history,
excluding what is plainly fabulous, is substantially this. He
lived from 480, or a little earlier, to 406 B. 0. The current
belief was that he was born in Salamis on the day of the sea-
fight, but this has the air of an invention. His father’s name was
Mnesarchus or Mnesarchides; his mother’s, Clito. The latter at
least was of humble origin. Euripides was of a studious and
speculative turn, an ardent disciple of the philosophers and soph-
ists of his day, Anaxagoras, Prodicus, Socrates, and others. His
first play he exhibited at the age of twenty-five; thirteen years
later he gained for the first time the first prize. Of a gloomy
temperament, never personally popular with his countrymen, and
not successful in his profession at first (he won only five dra-
matic victories), he seems to have suffered from a morbid sensi-
tiveness, a consciousness of heing misunderstood, a feeling some-
times reflected in his works. He lived aloof from the world, in
the midst of his large collection of books. There was some
trouble in his domestic relations ; with neither his first nor his
second wife did he live happily. His last years were spent
abroad, first in Magnesia, then at the court of Archelaus, the
Macedonian king, at Pella, where he died and was buried, a
cenotaph being erected at Athens. He left three sons, the
youngest of whom followed his father’s profession. The popu-
larity of his plays at the close of his life and throughout later

antiquity was extraordinary,
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§ 2. Works. — Of I;rii)ides’ 75 (according to others 92)
plays, there have come down to us 19, or excluding the ‘Pjoos,
which is almost universally thought to be spurious, 18. These
are : "Alknoris, "Av8popdyy, Bdxxai, ‘ExdBy, ‘Elévy, "HAéxrpa,
‘HpaxAeidar, ‘Hpaxdijs pawopevos, ‘Ixerides, ‘Irwolvros, 'Ipiyévea
7 & AlND., Ipiyévea ) & Tadpos, "lov, Kikdwy (a satyric
drama), Miyjdewa, ‘Opéorys, Tpwddes, Poivicoar. The dates of the
following six are known with certainty : Alcestis, 438 ; Medea,
431; Hippolytus, 428; Troades, 415; Helena, 412; Orestes, 408,
A few others can be approximately placed. The Bacchae and
Iphigenia in Aulis were produced after the poet’s death.

§ 3. Spirit and Tendency. — Though a contemporary of
Sophocles, Euripides belongs in spirit to a different age. He is
a representative of the new Athens of his time, of the new ideas,
political, moral, and aesthetic, which were just coming into vogue,
supplanting the sterner and simpler notions of the old-fashioned
citizens. It is the Athens of Demosthenes and Praxiteles, rather
than that of Pericles and Phidias, for which Euripides wrote.
Rhetoric and philosophical speculation had much to do with this
change. Euripides shares the artificial tastes and the sceptical
spirit of the new school.

( To give vivid pictures of human passion is Euripides’ chief
aim, and in this his strength lies. He is in no sympathy with
f the mythical spirit ; the myths he uses only as the vehicle of his
: / own conceptions. The notion of an all-controlling Fate and of a
" hereditary family curse are much less prominent than with Aes-
chylus and Sophocles. There is less lofty ideality in his concep-
tions ; his characters are more like those of every-day life, their
passions less removed from common experience. This accords in
general with modern taste ; indeed, it has often been observed
that Euripides stands nearer to the modern dramatists than do
his predecessors. He excites often a livelier sympathy ; hence
Aristotle calls him ‘the most tragic of the poets.” But Eurip-
ides has sometimes gone too far in this direction, and introduced
characters too commonplace and incidents altogether trivial.

-
e o ¢ g




INTRODUCTION. 3

§ 4. Style. — Euripides is smooth and dexterous in the use
of language ; free from the turgidity of Aeschylus, but not free
from rhetorical artifice. Even smaller verbal quibbles, paradoxi-
cal expressions, alliterations, and the like, he does not disdain.
Characteristic of him are the long arguments between his person-
ages on questions of right and wrong, sometimes quite irrelevant
to the matter in hand. Almost every play has one or more of
these. The author delights, even when one side is manifestly in
the wrong, to display his skill in making out a specious argument.
He is fond of philosophizing through the mouths of his char-
acters, and the abundance of maxims (yv&ua:), reflections, and
generalizations on social and religious topics — another effect of
the rhetorical training of that day — went far to render Eurip-
ides attractive in later times. The histrionic art had developed
in his day, and this influenced composition ; the actors had to
be furnished with telling and pointed speeches and striking situ-
ations, §cenery, too, had come to be a matter of importance,
and some plays (Troad., Her. Fur.) must have depended largely
on their scenic effects for success.

§ 5. Form.— The internal economy of his plays is often de-
fective ; his plots lack coherence and compactness. In general
he relies on striking passages and thrilling scenes more than on
unity and symmetry of the whole. But there is much difference
among his plays in this respect. Two things have been especially
blamed : 1. The so-called feds dmé pnyuvis, the express interfer-
ence of a god at the end of the play to solve the difficulties of
the situation. 2. His prologues, long soliloquies in which the
situation is expounded, often baldly and awkwardly, to the hear-
ers. Euripides was responsible for metrical and musical innova-
tions concerning the merits of which we can no longer judge.
The chorus is diminished in importance ; its odes are often mere
interludes, having little to do with the dramatic situation. His
later pieces show frequent resolutions in the iambi, and contain
long and irregularly constructed monodies.

§ 6. Moral Tendency.— Euripides has been unjustly at-
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tacked (notably by Aristophanes the comedian, and in modern
times by Schlegel) on ground of exercising a debasing influence
on morals. But much that seemed corrupting to his conservative
contemporaries, as Aristophanes, cannot appear so to us; and
those sentiments which have been cited as inculcating false mo-
rality seem mostly harmless when taken in connection with the
situation and the persons who utter them. They are not to be
taken for Euripides' own sentiments. To a few places in which
the justice and providence of the gods are openly denied, excep-
tion may, perhaps, be fairly taken.

§ 7. His Misogynism was much blamed by the ancients,
but this trait has been greatly exaggerated. Euripides brings for-
ward in several plays women of strong passions and doing great
mischief (Medea, Phaedra, Hecuba), but on the other hand has
depicted noble and admirable types of womanhood (Alcestis, .
Iphigenia, Macaria). He possessed a deep insight into female
character, and was fond of portraying it in all its phases, the
dark as well as the light. He is particularly skilful in this, and
his women, even the bold and unlovely ones, are thoroughly
feminine.

Without trying to excuse his many defects, and without pre-
tending to rank him with Aeschylus and Sophocles, we must yet
recognize in Euripides dramatic genius of a high order.

§ 8. Manuscripts and Scholia. — The Euripidean man-
uscripts were first classified by Kirchhoff in his edition of 1855.
Those which possess any authority form two classes. Nine plays .
(Hec., Or., Phoen., Med., Hipp., Alc., Andr., Troad., Rhes.) are
extant in Mss. of both classes, the remaining ten in those of the
second class only. These last plays were little known and read
by the Byzantines, and have narrowly escaped perishing alto-
gether.

Crass 1. Uninterpolated copies (complete or partial) of a re-
cension current in the Middle Ages, comprising the nine plays
above mentioned. These Mss. have the highest authority.
The principal ones are; Codex Marcianus in Venice (5 plays),
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Cod. Vaticanus (9 plays), Cod. Havniensis (Copenhagen, 9 plays),
Cod. Parisinus (6 plays).

Crass 2. Copies of a different and far rarer recension which
embraced at least 19 pieces, but contained a text of less purity,
which had been tampered with by would-be correctors, The
authority of these Mss. is therefore inferior, and the plays found
only in them are accordingly difficult of criticism and cannot be
8o nearly restored. The two most important Mss. of this class
are Cod. Palatinus at Rome (13 plays) and Cod. Florentinus
(18 plays).

Scholia exist only to the nine plays found in Mss. of Class 1.
Some of them are old and valuable. They are edited by W.
Dindorf, Oxford, 1863, in 4 vols.

§ 9. Editions.—1 name only the most important and com-
prehensive, omitting all of single plays : —

R. Porson (4 plays), 1797 -1811.

P. Elmsley (3 plays), 1813-1821.

G. Hermann (12 plays), 1800 - 1841.

A. Matthiae, large edition, 10 vols., 1813-1837. Now antiquated.

W. Dindorf, Oxford edition with notes, 4 vols., 1832-1840. Most
recently in Poetae Scenici Graeci, Leipzig, 1870,

Pflugk and Klotz (11 plays), Gotha and Leipzig, 1840-1867. Over-
conservative,

A. Kuirchhoff, larger edition with critical notes only, 2 vols., Berlin,.
1855. This edition marks a new epoch in the text-criticism. Smaller
edition with chief variants, 3 vols., Berlin, 1868,

A. Nauck, Text, 2 vols., Leipzig, 1871. Valuable emendations.

P A. Paley, English notes, 3 vols., London, 1858 - 1860 (Vols. I.
and II. now in second edition, 1872 - 1875).

H. Wei (7 plays), French notes, Paris, 1868,
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II. THE MEDEA.

§ 10. The Medea was produced B. c. 431, with the Philoc-
tetes, Dictys, and Theristae, and took only the third prize. It
is presumably the earliest of the preserved plays, except the Al-
cestis. In merit it ranks at least as high as any.
~ § 11. Outline of the Plot. — Medea is the daughter of

" Aecetes, king of Colchis, and like her father’s sister, Circe, is
.. -endowed with knowledge of magic. Enamored of Jason, who -
comes with the Argonauts in quest of the Golden Fleece, she
has enabled him by her arts to accomplish the tasks imposed on
'him by Aeetes, — the yoking of the fire-breathing bulls, the
sowing of the dragon’s teeth, the destruction of the crop of armed
warriors, —and finally to slay the dragon which guarded the fleece
itself; she has killed her brother Apsyrtus to facilitate their
escape by detaining the pursuers, and has fled with Jason to
Greece. They arrive at Iolcus in Thessaly, where the crafty
Pelias, Jason’s uncle, is king. The throne is rightfully Jason’s,
for Pelias had seized it from Aeson, Jason’s father, and between
the usurper and the rightful claimant there is mutual fear and
distrust. In Jason’s behalf Medea compasses the death of Pe-
lias ; she persuades his own daughters to slay him and boil him
in a kettle, in the belief that through her enchantments they
will thus be able to renew his youth. 'From the consequences
. of this deed Jason and Medea seck refuge in flight, and make
their abode in Corinth. Here they live peacefully as exiles for
a time, but Jason presently tires of his barbarian spouse,| devoted
though she is, and longs for a connection which shall advance
him in wealth and dignity in his new home; accordingly he
deserts Medea, and receives in marriage the daughter of Creon,
the king of the country. } All the passion of Medea’s wild and
unbridled nature is roused by this indignity. Here the play
opens.

Prologue (1 —130). — Medea’s nurse in a soliloquy sets forth
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the situation and describes her mistress’s passionate grief, which
she fears may lead her to some desperate deed. The wawdaywyds
or slave-guardian of Medea’s two children enters with his charge.
He has heard a rumor that Medea and the children are banished
by a royal edict. He is bidden to withhold this from Medea,
and to keep the boys in close seclusion. Medea’s voice is heard
from within in outbursts of despair and rage.

Parodus (131 ~213). — The Chorus of Corinthian women,
friends of Medea, approach to express their sympathy. Medea
still speaks from within. The nurse, at the request of the chorus,
enters the house to persuade her mistress to appear.

First Episode (214 — 409). — Medea comes forth in answer to
the summons, in a calmer mood. She describes her forlorn con-
dition feelingly, and exacts from the chorus a promise of silence

in case she shall find means for requiting her enemies. Creon

now enters to announce the decree of exile against her, on ground
of threats uttered against the royal family. Medea feigns sub-
mission and innocence, and by humble -entreaty obtains a respite
of one day. No sooner is Creon’s back turned than her mien
changes, and she declares her intention of accomplishing her re-
venge within the allotted day, — by her secret arts, should any
refuge open to her where she may afterwards seek safety, other-
wise openly, dagger in hand. She will meanwhile wait to see
whether such means of safety shall present themselves.

First Stassmon (410 — 445). — A choral ode. |

Second Episode (446 —626). — A spirited scene between Jason
and Medea. The former comes ‘to offer Medea money for her
journey. To her passionate invective Jason replies with what
sophistry he may. The calm impudence with which he proffers
his wretched excuses for his conduct, and even feigns to act the
magnanimous toward the woman he has wronged, reveal him as
a heartless villain. His offers of assistance are scornfully re-
Jected.

Second Stasimon (627 — 662). — A choral song.

Third Episode (663 — 823). — The hoped-for aid comes to Me-
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dea in the person of Aegeus, who chances to be passing through
Corinth on his way to consult Pittheus concerning an obscure
oracle which has been given him at Delphi. He asks the cause
of Medea’s grief, and at her entreaty promises her protection if
she will come to his court at Athens. When Aegeus is gonme,
Medea unfolds to the chorus the plan which ‘she has dimly had
in mind from the outset. She will send her children to the
princess, Jason’s bride, entreating her intercession in their be-
half, and they shall take her as a present a poisoned robe, to
put on which will be certain death. Having thus destroyed her
rival, she will slay her own children as the bitterest retaliation
she can inflict on Jason. In pursuance of this plan the nurse
is despatched to summon Jason to a new interview.

Third Stastmon (824 ~865). — Choral ode.

Fourth Episode (866 ~975). — Jason reappears, and Medea
in an altered tone pretends to have considered the matter anew,
and to have laid aside her wrath. She asks forgiveness for her
former language, expresses approval of his course, and begs for
his good offices with his bride in behalf of the children. Jason,

‘thrown completely off his guard, promises this, and the boys are
sent with the gifts. Remarkable in this scene is-the mixture
of real and pretended feeling on Medea’s part ; in the midst of
her feigned contrition she is melted to real tears at the thought
of what awaits the children.

Fourth Stasimon (976 - 1001). — Choral ode.

Fifth Episode (1002-1250). — The paedagogus, returning
with the children, announces that their mission has been suc-
cessful, and that the boys are freed from the sentence of banish-
ment. Medea bids him retire, and struggles long with herself;
her heart fails her when she thinks of child-murder, but her evil
passions nerve her to the deed. A pause ensues while they
await further news, which is filled by a long anapaestic passage
from the chorus. Then a messenger arrives in breathless haste

to bring tidings of the catastrophe. The princess and Creon are
killed by the poisoned robe. Their death is described at length.
Medea enters the house to slay her children.
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Fifth Stassmon (1251 — 1292). — The chorus implores the gods
to prevent the unnatural crime. The cries of the ill-fated chil-
dren are heard from within.

Ezodus (1293 — 1419). — Jason comes hoping to save his chil-
dren from the hands of the exasperated Corinthians. Learning
what has just happened, he is overwhelmed with rage and sor-
row. As he is trying to force his way into the dwelling, Medea,
with the bodies of the children, appears aloft in a chariot drawn
by winged dragons, which has suddenly been sent to her aid by
Helios. After some further parley, Medea annonnces that she
will bury the bodies in the femple of Hera Acraea, and institute
a solemn feast in their honor ; then predicting Jason’s death, she
departs exulting in the ceanpleteness of her revenge.

§ 12. Remarks.—The interest all centres in Medea and -
her all-absorbing passion. Her love and hate are terrible in
their strength. The poet lays stress on her being a foreigner;
he means to depict human nature in its wilder phase, with pas-
sions unmitigated by the restraining influences of laws and
Hellenic civilization. .Aside from this vehemence there is no
grandeur in the character, no moral elevation. Qur sympathy
can only partly go with her; we cannot, even from a Greek
point of view, approve her revenge, nor regard it as a deed neces-
sary under the circumstances ; yet there is a vivid reality in it.

But how is it that the murder of his children is so terrible a
punishment for Jason, worse than even his own death, which

- Medea is perfectly able to bring about? Certainly it is not that

Jason loves the children so extraordinarily. For althongh 562
fig., 914 flg. he affects great interest in their welfare, still this
does not prevent his acquiescing quite unconcernedly in the
decree which banishes them, nor does it occur to him to attempt
to have this decree revoked until Medea, 940, proposes it; his
indifference to his children is subject of remark, 76, and Medea
taunts him with it, 1396, 1401. He first shows real solicitude
in their behalf after the death of his bride. The real force of
the punishment consists then in leaving him without children to
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perpetuate the famlly and to support him in old age, and is fully
felt only in connection with the murder of his new ‘wife, which
cuts off all hope of future offspring. The bitterness of this lot
to a Greek mind can be only imperfectly understood by us. To
him the extinction of his race was a terrible misfortune. And
that herein lies the weight of Medea’s revenge is plain from 803
flg. and 1348. It is, however, to be noted that the poet ignores
the obvious possibility that Jason may take yet a third wife and
beget children. We might, indeed, understand the prediction
of Jason’s death, 1386, as intended to cut off this resource, if we
supposed a speedy death to be meant; but that again is hardly
consistent with the words péve xai ynpas, 1396. There is,
therefore, plainly, this weak point in the construction of the
piece.

The sending of the dragon-chariot is a sudden intervention on
the part of the god, for otherwise Medea's excuse for her child-
murder, that the boys must in any case die (1060, 1236), would
not hold good, since there would be the possibility of her saving
them as well as herself by flight. Aristotle blames this super-
natural intervention at the close, but there is this to be said for
it, that the winding-up of the action does not depend in any
great measure on it, there being nothing to show that Medea
herself could not escape without the chariot, as she has expected
to do throughout. The most that the chariot does is to enable
her to rescue and bury the bodies of the children, and to appear
triumphant in the last colloquy with Jason, while it enhances,
of course, the scenic effect of the close. With more justice one
might find fault with the introduction of Aegeus, whose appear-
ance just at the nick of time is purely accidental and not brought
. about by anything in the action itself.. In fact this scene has
little dramatic interest dr import, and seems to be introduced
mainly to bring on the stage an Athenian national hero.

It is somewhat surprising to find Medea at the end imposing
a festival in atonement for her own crime on the Corinthians,
whom she has just made her bitter enemies. 'We must suppose
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that the authority of Hera is to effect this, who is the protectress
of Medea as of all the Argonauts.*

7 The character of Jason is that of complete selfishness, a- selfish-

ness which has overrun and stifled his natural good impulses.
Creon is imperious but well-meaning. Aegeus is a mere lay-
figure. The servants, on the other hand, are well conceived ;
the nurse, with her bustling anxiety, is particularly good.

§ 13. Question of Double Recension.—There seems to
be some reason for thinking that the Medea has undergone a
revision or alteration since its first production, and that we have
not the play exactly in its original. form. Porson, Boeckh, Her-
mann, and others have thought this; Elmsley, Matthiae, Pflugk,
have denied it. The chief considerations in favor are: 1..The
dittography (passage written in two ways), 723, 724, 729, 730 =
725-728 ; see note. Hermann thinks 777 = 778, 779, another
such. 2. Words quoted from Medea, but not found in our play.
Such are the words & fepudBovrov arAdyxvoy, said by the Schol.
Aristoph. Ach. 119 to be & ) Mpdeig Edpuridov. Aristophanes
Pax 1012 quotes éx Mydelas (whose Medea he does not say) Ad-
pav, SAouav, not in our Medea (yet see 97), but found Iph. T. 152.
Lastly in Ennius’ Medea is a translation of the verse pwow cogi-
orpy GoTis ody avrd aopds, which Cicero (Fam. 13, 15) quotes
from Euripides. None of these reasons are cogent; the dittog-
raphy may be due to an interpolator, the Scholiast and Aris-
tophanes might have quoted carelessly, and the Ennian verse is
probably a case of contaminatio. Other things that have been

. urged as evidence of a double recension are altogether trifling.

§ 14. Relation to Neophron’s Medea. — Neophron, a
contemporary of Euripides, wrote a Medea which, according to
Aristotle and Dicaearchus (see the first Hypothesis), served as a
model for Euripides; nay, they seem to think the latter guilty
of plagiarism in appropriating Neophron’s work.

* Boeckh fancied that in the first edition of the piece it was Hera her-
self who commanded this in person.
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And in truth Neophron’s play, as is plain from the extant frag-
ments (see Appendix), was very like Euripides’. Aegeus was
introduced, but as coming expressly to consult Medea about the
oracle, not as on his way to Pittheus. There was likewise a
scene corresponding to 1021 flg., in which Medea wavered be-
tween love for her children and desire for revenge. And at the
end Jason’s death was predicted by Medea as at 1386, not, how-
ever, the same manner of death, but sutcide.

If, as is implied in the above statement, Neophron’s play was
written before Euripides’, the credit for the design must be due
in large measure to the former; Euripides must have followed
him closely in the plot and construction of the piece, though
that he borrowed his language is unlikely.* But the peculiar
power of the Euripidean play secems to have thrown its prede-
cessor quite into the shade. ]

§ 15. Scenery, etc. — The scene represents the front of
Medea’s house, the orchestra an open space before it. The pal-
ace and Jason’s house are supposed to be on the right, the side
whence personages coming from the city or harbor regularly en-
tered. At the end of the piece Medea and kLer dragon-car appear
aloft, either upon the uyxay, & contrivance for sudden appari-
tions situated at the top of the scene-wall, or on the aivpypua, 2
swinging machine suspended with cords from above.

The Protagonrst had of course the part of Medea; the Deutera-
gontst probably those of the nurse, Jason, and the imessenger ;
the T'ritagomist those of the paedagogus, Creon, and Aegeus.
The few lines assigned the boys (outcries from behind the scene)
would also be spoken by the Deuteragonist and Tritagonist.

* Wecklein contends that the notice in question is wrong, and that Eu-
ripides’ first Medea was older than Neophron's. But surely Aristotle and
his pupil were in a situation to know from the ongma.l records to which
play the priority belonged.



INTRODUCTION. 13

III. ORIGIN AND DEVELOPMENT OF THE
MYTH.

§ 16. Medea’s adventures at Corinth seem at first view to be
a sort of appendage or sequel to the story of the Argonautic ex-
pedition ; in reality, however, they are a separate and indepen-
dent legend which was only later brought into connection with
the Argonauts. The Corinthian Medea is essentially a distinct
personage from the Argonautic, although both are perhaps devel-
opnients of the same germinal idea.

§ 17. The Argonautic Story.— This legend was at home
among the Minyae of Iolcus and ‘Orchomenus; it was their
national epic in the earliest times, later modified and enlarged
beyond its original boundaries by the poets, so that it became
common Hellenic property. Aea, the land where the Golden
Fleece is kept, is a sunny enchanted island in the distant sea.
Homer thinks of it as somewhere in the west, but the Minyans,
‘whose sea-outlook was an easterly one, must naturally have
sought it in the east, and there it became at last fixed.

The Homeric Poems allude simply to the Argonaut myth as
something well known, mention Jason as having passed the
wAayrral or clashing rocks, and as having visited Lemnos, know
Aecetes as son of Helios and sister of Circe.* Medea is not
spoken of.

Hesvod's Theogony, 960 fig., 992 filg. Here is the earliest men-
tion of Medea. She is daughter of Aeetes and Idyia, helps Jason
perform the orovéevres deBAo laid on him by Pelias, returns with
Jason to Jolcus, lives with him there and bears a som, who
is reared by Chiron the centaur. Medea is here distinctly a
goddess.

* Od. x 137, » 70; Il n 468.
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Pindar in the fourth Pythian ode gives a long and beautiful
account of the sending of the expedition, and the adventures of
the Argonauts, which closes with the return of Jason and
Medea. Colchis is now for the first time fixed as the abode
of Aeetes.

Of other poets’ treatment of this theme we know next to noth-
ing. Only in its latest phase, with many embellishments, it
reappears in the Argonautica of Apollonius.

Medea’s role in this myth is a subordinate ome. She is but
the enchantress who helps Jason obtain the fleece. Preller
thinks that the old fable closed with the death of Pelias through
her wiles.

§ 18. The Corinthian Liegend. — That this is not a mere
amplification of the Argonautic story, but a primitive local
myth, is clear from this, that it was bound up with very an-
cient religious rites. The Corinthians had, we know, the cus-
tom of performing yearly propitiatory sacrifices to atone for
the murder of Medea’s children ; this rite was celebrated in con-
nection with the worship of Hera dxpaia, a national divinity
of Corinth. Their sepulchre was shown at Corinth in Pau-
sanias’ time. The tale was variously told, and its earlier forms
are quite unlike the tragic story. The germ is everywhere the
killing of the children, either by Medea herself or by the Co-
rinthians.

Medea is a benefactress of Corinth ; she is said to have deliv-
ered the city from a famine ;* she appears at first as queen; in-
deed, she was conceived of as divine.+

Eumelus, a Corinthian poet (about 750 B. c.) in his Kopwiakd
treated this subject at length.} According to him Medea was
queen of Corinth. The sovereignty belonged to her, since the
throne had formerly been assigned her father Aeetes by Helios ; and

* Schol. Med. 11; Schol. Pind. Ol. xiii. 52. '
+ Schol. Med. 10.
+ Schol. Med. 10; Schol. Pind. OL xiii. 62 ; Pausan. ii. 3, 8.
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the Corinthians, being without a ruler, had sent for her to Iolcus.
Jason is joint ruler with her. As fast as her children are born
she hides * them in the temple of Hera,+ hoping to make them
immortal ; failing in this she is discovered by Jason, who returns
to Iolcus, and Medea departs also, leaving the throne to Sisy-
phus. Doubtless the poem further described the institution of
the expiatory sacrifice.

Parmeniscus, an Alexandrine commentator, gives, we know
not from what source, a different account.} The Corinthians,
uneasy under Medea’s rule, plotted to kill her and her children,
seven boys and seven girls. The latter fled to the temple of
Hera Acraea, and the Corinthians slew them at the altar. For
this desecration they were visited with a pest which raged until,
directed by an oracle, they instituted yearly expiatory rites,
which were observed up to his (Parmeniscus’) time. Seven
boys and seven girls, offspring of mnoble families, were every
year shut up apart in the sacred enclosure and there offered
sacrifices.

A curious variation was that given in the Navrdxria &m,§
an obscure epic of the Hesiodean school, which narrated the
Argonautic story. Here we learn that Jason (and of course
Medea) went, not to Corinth, but to Corcyra, and that
their son Mermerus was killed in hunting. Now as Cor-
cyra was a Corinthian colony, this notice is interesting as
showing that a legend very like the Corinthian was current

there.
The early epic poet, Creophylus, author of the Olyalias dAw-

* xaraxkptrrew. Or buries? Perhaps somewhat as Demeter (Hymn.
Hom. v. 239) buried (xpvwreoxe) Celeus’ infant in fire to make him im-
mortal.

+ The friendship of Hera for Medea is explained by Schol. Pind. Ol. xiii.
52, thus: Zeus was enamored of Medea, but she rejected his suit, and in
return Hera promised to make her children immortal.

¥ Schol. Med. 273.

§ Paus. ii. 3, 7.




~

16 | INTRODUCTION.

ows, had the story in a less primitive form.* Medea is no
longer queen; she kills the king Creon by drugs, and flees to
Athens, leaving her children behind her on the altar of Hera,
thinking that Jason will care for them. Here the relatives of
Creon slay them, but give out that Medea has done the deed
herself.

Stmontdes seems somewhere to have touched on this theme
(Bergk, frag. 48). Medea and Jason he makes again rulers of
Corinth, and expressly contradicts the older tale that Jason re-
mained in Iolcus. Further than this we know nothing of his
treatment, -

Yet a step nearer the tragic form of the tale is that which
Pausaniast gives as the current account in his time. Glauce
the princess now appears; she meets her death through gifts
brought her by Medea’s sons, Mermerus and Pheres, who are
stoned to death by the Corinthians. A pestilence then comes
upon their children, to avert which the statue of Terror (Aeipa)
is set up, and the regular sacrifices are instituted, at which they
wear black and shave their children’s heads. These solemnities
were observed, he says, down to the destruction of Cerinth by
Mummius. A fountain was moreover shown, into which Glauce
cast herself when in the agonies of death.

The tragedians were thought to have first hit upon. the idea of
making Medea kill her own children, and in this sense an absurd
report{ was current, which represented that Euripides was bribed
by the Corinthians to lay the murder upon Medea. But we see
traces of this same conception of Medea as the murderer in Cre-
ophylus’ account and the mystical narrative of Eumelus, so that
it evidently existed long before, side by side with the commoner
story. Nor can we doubt that Jason’s unfaithfulness and Me-
dea’s revenge were elements ingrafted on the legend before it
came into the tragedians’ hands.

* Schol. Med. 273.
+ ii. 8, 6.
T Schol. Med. 10.
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The original elements of the Corinthian story are, wo see,
these : Medea is a wise and divine benefactress, who comes from
afar and rules the state. She and her mortal offspring stand
under the protection of Hera. The children are destroyed —
how, was less clearly defined — and Medea departs as she
came,

Jason is clearly no part of this tale, and perhaps the connec-
tion of Medea with Sisyphus, hinted at by the Scholiast to Pindar
on Theopompus’ authority, points to the older local tradition as
to the paternity of the children. After the fusion of the Corin-
thian Medea with the Argonautic heroine, the poets were at great
pains to connect the two legends, and Jason is introduced along
with other new features.

There can be little doubt that Medea was originally worshipped
as a goddess, and that the sacrifices were intended for her, but
that she sank in time to the level of a mortal, while the original
ceremonial was still maintained, transferred to the patronage of
Hera,

§ 19. Physical Significance of the Myth. — Medea is
the Moon, one of the many mythical impersonations of that lumi-
nary. The Moon, like the Sun, is all-wise because all-seeing, but
to her belong especially occult wisdom and the mysterious arts of
enchantment, such as flourish under the weird influences of her
light. Hence her name Myjdea (undea-ta), wise woman,” from
pndos. She is the Sun’s offspring (originally, no doubt, his
daughter), for the new moon seems to emanate from the sun.
She comes from the far west, deserting her Sun-father’s house on
the western horizon, for the new moon is first seen in the west.
Or she is thought of (doubtless later) as coming from the east,
where the full moon rises. She abides for a time with increasing
splendor ; then wanes and disappears. Her children are proba-
bly stars, in particular the short-lived morning and evening
stars.

This figure, which in Corinth took the shape of a preserver
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and divine ruler,* became in the Thessalian myth rather an en-
chantress, and nothing was easier than for her to be incorporated
into the story of the Argonauts, who sail into the same enchanted
regions of the east or west in search of the Golden Fleece, which
is nothing but the ruddy clouds of sunrise or sunset.

* Wecklein thinks Medea a Phoenician goddess, and that her worship
was supplanted at Corinth by that of Hera, when she was transformed into
a priestess of Hera. This seems very uncertain. More reasonable is his
idea that the shutting up of the children stood instead of former human
sacrifices,
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NOTES.

REFERENCES,

H., Hadley’s Greek Grammar.
@G., Goodwin’s Greek Grammar.
GMT., Goodwin's Syntax of the Greek Moods and Tenses.

'ON THE HYPOTHESES.

HypoTHESIS FIRsT. — Ascribed in one manuscript to Dicaearchus, who
was a pupil of Aristotle, and whom we know, like his master, to have
written such dramaturgical notes. A part is perhaps taken from him, but
the last part is plainly written by some one else. — éyyvaras : incorrect ;
the play represents the marriage as already over. — I'Aadxnv : Euripides
does not mention her name ; later writers call her sometimes Glauce, some-
times Creusa. — puo8dv s X4piros : again inaccurate ; the gifts are sent
‘in suing for a new favor. — Pepexidns, a native of Leros, who lived at

Athens about the time of the Persian wars and made a collection of legends

(loroplar) in ten books. — Zipwwidns of Ceos, the famous poet (556 — 468
B. C.), who lived chiefly in Athens. — For d&s—mrowficere we should regu-
larly have wotfjoat. — & Tods Néorovs mwoifioas, the author of the Nosti,
one of the poems of the Epic Cyclus ; it was commonly ascribed to Agias
of Troezen. — Zrddvlos, an Egyptian Greek of uncertain age, who wrote,
among other books, a work wepl Oerradv. — Boket, sc. 6 Evpirldns. — dmo-
BaléoOar, falsely appropriated, palming it off as his own, as a woman an-
other’s child. — ‘EAN48os PBlos, in three books, was Dicaearchus’ chief
work ; it was an account of the customs, institutions, and topography of
Greece. —dmwopvfipao : these were brief notes on various subjects. Those
here referred to were in six books, attributed sometimes to Aristotle, some-
times to Theophrastus. — pépdovras, k. 7. A.: an unjust criticism ; see on
v. 899. — wpomeaely, dburst. — edloPolfy, opening verse. — twdepyaoia, fur-
ther development of the thought. — Tpax(Bas, a glossographer and com-
mentator of uncertain time ; his remark is wrong ; see on v. 8. —Opnpos:
Odys. e, 264.




90 : MEDEA.

HyroTHESIS SECOND. — Aristophanes of Byzantium, the famous Alex-
andrine scholar and librarian (about 200 B. c.), busied himself especially
with the criticism of the poets. 'We possess many such brief notices of his
on plays. The didascaliae, or statements as to date of representation, etc.,
were collected from the Athenian choregic inscriptions which commemo-
rated the dramatic contests. — wap’ ovBerépy, x. 7. A.: that is, neither
Aeschylus nor Sophocles composed a play on the same subject. — wpé-
Tos (fw), i. e. took the first prize. — Eddoplwv, son of Aeschylus. — od o¢-
teray, namely, the satyric play Theristae. It was not, he means, in the
Alexandrine library.

ON THE PLAY.

The scene is in Corinth before Medea's house. The nurse, whose speech
opens the play, is an old slave-woman, attached, according to Greek cus-
tom, to the person of her mistress for life, having been her attendant in
childhood and her companion in flight from her father’s house. She comes
upon the stage from out the house. The prologue is better managed than
most of Euripides’ ; the nurse’s soliloquy is naturally brought about and
discloses the situation to the hearers in an unconstrained way.

1, 2. €0’ adeX’: for this formula of wishing, see GMT. § 83, 2; H. 721,
b (fine print). — Suamrdodar : the ship is said to fly, as Hel. 147 and else-
where its sails are called wings. — ZvpwAnydSas is object of Swawr. The
Symplegades or sudpouddes mérpar (in Homer wAayxral) are fabulous rocks
believed to close together and crush ships which attempted to pass between
them. Homer thinks of them as somewhere in the west, but later they
were identified with two rocks at the mouth of the Bosporus, where it
opens into the Euxine. kvdvea: is their standing epithet, so that they are
even called al xvdvea: outright.

3. There is no hysteron proteron in this passage ; the nurse says, ‘Would
that the ship had never sailed, — nay, had never even been built.’

4. {perpocar: this verb occurs nowhere else in classic Greek. Hesy-
chius explains it by xdracs dpubécac. The subject is still weixny. And
would that it had never equipped with oars the hands of those noblest men.
The pine is thought of as furnishing material for oars as well as for ship.

6 fig. Ile\lq: dat. of advantage, for Pelias. — 8éomowv’ ipuf) MAdeaa :
these words make it clear to the spectators who the speaker is. — mrépyovs:
the place whither ; H. 551 ; G. § 162. — Gupdv éxwhayeloa, crazed in heart;
éxm\foow of an overpowering passion such as deprives of self-control.

11 flg. A singular case of attraction. wokvrav (for woAlrais) takes the
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case of @». The reason is that ¢vyy belongs not to dvddrovsa but to dei-
xero, so that the relative clause really begins with ¢vyp, and wokirdwr is
ingide of it, and therefore has to take the case of the relative ; H. 809 ;
G. § 154. The regular order would be & wohirdr ¢pvyy delxero xObva,
standing, of course, for woAirais &v ¢vyy dd. x0., pleasing the citizens to
whose land she has come in her flight. Had the poet written woliracs,
¢vy would be referred to arddrovoa, and the sentence so be misunderstood.
— avdévovoa pév is answered by »iv 8¢ in 16, but there the expression is
changed through the influence of the intervening parenthesis (14, 15); the
idea is, ‘ pleasing to be sure (uév) her adopted townsmen, and doing all
she can to maintain friendly relations with her husband, but still (5¢) in-
volved in strife from his nefarious conduct.’

13. atrf), on ker part, in opposition to Jason’s faithlessness.

14. #iwep by attraction for dwep ; H. 518 c.

16. vooeti Td plArara, the tenderest ties are failing.

19. alovpvq: Bacihever, dpxei. Hesych. The verb is found only here.

25, 26. ovvrikovra Saxplos, dissolving it (sdua) in tears. ~Others
construe gurrijkovoa xpbvow, justifying it by r7xe: Sworip, 141, which, how-
ever, is hardly parallel. — éwel means here ever since. — A8wcypéwvy : sup-
plementary participle ; H. 799 ; GMT. § 118. :

30. Ay pf wore may be rendered except when.

33. anpdoas ¥xe, nearly = Jriuaxer, but with the idea of present con-
tinuance more prominent. This use of &w with aor. partic. (GMT. § 112,
2, Note 7 ; H. 797) is a favorite one with Sophocles and Euripides, but is
probably not found in Aeschylus.

35. &mwolelmweoOar, is passive; o be bereft. i) dwol. joined by synizesis,

37. wvéov = xaxbv, as often.

38. Bapeia, resentful.,

40-43. The two first of these verses are plainly interpolated from 879
flg.; the others might be retained (reading u# for #) but that répasvor is
awkward and obscure. If the princess is meant, there should be some
designation of the gender.

45. xal\\imxoy means viclory, or the honors of victory; 8o 76 xa\\yuxoy
is used Pind. Nem. 3, 17. In the absence of the article it is better to
take it as neuter, than as masc. with orépavor understood, as some have
done.

46, oiBe¢ watbes arelxovon, here come the children. For this use of 83,
very common in the drama, see H. 678 a. — The learner should note the
difference between 7péxos and rpoxés.

49, The waidaywyds, who now enters with the two boys, is an aged
family-slave of Jason’s. Wealthy Greeks, when their boys had outgrown
the nursery, gave them into the charge of such trusty slaves, whose duty

-
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it was to attend them wherever they went. — Seowolyns limits olkwr xrijua
taken together.

50. Tfjvde should be translated thus. It is similarly used in 689 below.

b2, oo% may depend upon either uévn or Aelresfac.

57. The Greeks had a superstitious belief in the efficacy of confiding
secret anxieties to the natural elements. Andromache (Andr. 91), Electra
(Eur. EL 59, Soph. EL 89), and Creusa (Ion 885) do this. A disquieting
dream is thus told to the air (Iph. Taur. 42) or the sun (Soph. El. 424).

58. polotovy, as if uoc, not ue, had gone before. Several such places are
found ; thus Iph. Aul. 491, &\\ws 7é & E\eos...eloN0e ovyyévewar éwoov-
pévp. Cp. below 744 and note. The comic poet Philemon (Athen. vii.
p. 288) parodied this passage thus: A cook says,

®ol inepds i’ vmnAle vy Te xoVpavy
Aéfar poddrTe TOUYOV ws éoxevaoa.

59. yép in questions expresses surprise. Transl. what/

60. In\& o, Enviable stmplicity | — peorot (schol. dxp.dg'ec), 8 at is
height, or in the middle of its course.

61. popos: nom. of exclamation rather than of address. Medea .is
meant, uwpos being used here exceptionally as adj. of two endings. This
is a common thing with Euripides; cp. 1197 d7)os, 1375 pgdeo.

65. mwpds yevelov: see on 709. — oivBovlov, acc. of person (H. 553 ;
G. § 164), the acc. of the thing being omitted.

67. ol Soxwv kh\bewv, pretending not to be listening. Cp. Hipp. 119, uh
8bxew TobTwWY K\Gew. oV doxw is used like of ¢nui, deny, odk éd, forbid, ete.

68. mweoootls, the gaming-place. So ol ix00s, the fish-market, Ta Ndxava,
the vegetable-market, and others. The game of wesool resembled ours of
draughts, in that it was played on a checkered board with men (y#igor).
There were several varieties of it.

69. All fountains were considered sacred. The famous Pirene, after first
welling up near the top of the Acrocorinthus into a basin with no visible
outlet, flowed underground and reappeared in the lower town, near the
street leading to the Lechaeum, where it was adorned with handsome stone-
work, and was a favorite place of resort. See Curtius's Pelop. Vol. II.
p. 528.

72. cadfhs, true, correct.

73. ok elvar: a very exceptional use of o0. The rule would require p.ﬁ
The expression seems to be analogous to xp# o0 with infin., which is frequent
in Eurip.; see below 574 ; Androm. 100, xpi) & odwor’ elweiy o0déy' E\SBiov
Bporiv : Hipp. 645, xpiw els yvwaixa wpbamolov uév ob wepdr : in cases, too,
where it is impossible to say that o0 forms with the infin. a simple idea.
The usage arose probably thus: first the of was put directly after the xp#
for reasons of emphasis, still belonging to it (so Hipp. 507, and perhaps the
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above passage of Androm.), then it gradually attached itself to the infin., -
and allowed itself to be separated from xp7.

74, 15. wdoxovras is supplementary partic.; cp. 38. See GMT. §112,1;
H. 800. — et xal because of the negative idea implied in the foregoing ques-
tion : (surely he will not) even though he has, ete.

76. xnBevpdrov: H. 581; G. § 175, 2. elwerac expresses inferiority.

78, 79. dmwwAépesda : for the tense see GMT. § 19, N. 6. The nurse
speaks for her mistress and the household. — mwpocoloopey seems to mean
receive in addition. A corrupt gloss of Hesychius, mposoionobe: xpocdé-
£nade, confirms this view, though weé should have expected the middle.
It is the idiom by which, roughly speaking, involuntary acts are spoken of
as if they were voluntary. So Hipp. 831 dvaxoullouar, am receiving on
myself; Heracl. 296, yuxiw Swaxvaicas, lose his life. Wecklein aptly com-
pares dwoBdAew, lose. — EnvrAnkévar : the figure is that of a boat which
ghips a fresh wave before the sailors have bailed the first one out. Cp.
Ion 927.

83. 8\oivro piv pf: the meaning is, I will not indeed wish that he may
perish. So Soph. Phil. 961, 8\owo wiww, wply pabous el xal waw yvdupw
peroloeis.  In both cases the curse is on the speaker’s lips, but is revoked
at the moment of utterance.

87. xépBovs xdpwv, from motives of selfishness. This verse looks like an
interpolation.

88. ed—ye = éwel, seeing that; hence od, instead of u#, is admissible.
Jelf’s Grammar, § 744, 1. The clause depends on &pr¢ yryvdokes, the idea
being, ¢ Are you just beginning, in view of Jason’s neglect, to recognize
the self-love of men? Did you never meet with an instance of it be-
fore ?’ ‘

90, 91. lpnpdoas ¥xe, keep secluded. — we\dlw is transitive here and
760, but has its ordinary intrans. sense, 101.

93. Spacelovoay : a desiderative verb; H. 472, Rem. j.

94, wplv xaraokfiyal mva: “wply with the infin. after negative sen-
tences is rare in the Attic poets, but more frequent in the Attic prose.”
Goodwin, MT. § 106, 2, N. 2. karackfjrrw only here takes the accus. It
probably means, strike down as with a thunderbolt (Schol. BAayas...olov
xepavvoas) ; with dat. on the contrary, simply fall upon.

96, 97. Medea’s voice is heard in soliloquy within the palace. The ana-
paests which she speaks are tinctured with Doric forms, while those of the
nurse are free from them. Anapaestic systems admit Dorisms only excep-
tionally, to impart greater solemnity or pathos. — wévev is causal genitive
in exclamation (H. 592 a; G. § 173, 3) joined to an adjective, as often ;
cp. 1028. — was &v 8\olpav : would that I might die. This form of wish
(GMT. § 82, N. J), not rare in tragedy, occurs again 173.
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98. 748’ ixetvo, There i¢ is/ literally, ¢this is that’ (spoken of before).
A common colloquial formula.

106 fig. 1t is plain that the storm-cloud of wailing, just beginning to risc,
will shortly dart upward with greater fury. 1 have given dvgter (from
drgoow = dralsow), a suggestion of Elmsley’s, based on an old variant
dvdate: found in the Schol. and one Ms. The common reading, dvdyey, is
hard to explain. Some take it as active for middle, ‘will blaze forth’
(with lightning), but neither &xrew nor its compounds ever use the active
in this sense. Others supply Medea as subject, ‘that she will light up,’
but this accords ill with the opening of the sentence, which shows that
»pos is meant as subject. By reading d9A\n or dy\of we might retain dwd-
ye.. bdpxfis &apdpevov = alpbuevov €& dpx s, rising from s starting-
point.  With wédos olpwyfis cp. orevayuaw végpos, H. F. 1140.

112. & xardparo. waides : in spite of the nurse’s caution, the children,
who here enter the house with their attendant, are espied by Medea.

116. oo. may be rendered pray. The exact sense is, * What share do
you fancy that,’ etc. The nurse does not, of course, intend this for Me-
dea’s ears,

118. {wepalyam, as implying anxiety, takes the construction of a verb of
fearing. Uwep-, exceedingly. |

119, 8eva Tupdvvwy Ajpara: the nurse has Medea in mind, by no
means Creon, as Paley thinks, Medea, as a king's daughter, may be
called a rdpawos. For the sentiment the Schol. compares Il. a, 80 flg.

122, 123. ydp may be justified by supplying the thought, ¢ All this I
disapprove,’ implied in the tone of the preceding sentence. Meanwhile,
one might translate, The fact i3, See, however, on 573. — &n’ Vorowowy, on
@ footing of equality with one’s fellow-citizens, as in a democracy. To live
thus, the nurse says, is better than to be a king. A like sentiment Ion
621, Iph. A. 16. — peydlws: not to be understood of regal state, which is
entirely deprecated, but of a less dangerous magnificence, the sense being,
‘securely at least, even at the expense of all grandeur.’

125-130, Construe Totvopa wxg elwely, the name s a betier one lo speak.
Notice wpara pév—re in correlation ; so below, 232, 1101 (cp. 429). —
Agora (éory) : subject is 7a pérpa understood. — ra 8° dwepBiAhovra,
x. 7. \., what exceeds due bounds avails no wholesome thing to mortals.
‘unddy dyar’ is the mainspring of Grecian ethics. All excess is fpts,
which the gods punish by sending &ry). — awéBwkev: gnomic aorist;
H. 707; GMT. § 30. Its subject is still & dmwepBariovra.

131. The chorus of Corinthian women now appears in the orchestra and
sings the Parodos, which consists of four parts, — prodde, strophe, anti-
strophe, and epode, — separated from each other by anapaests of Medea
and the nurse,
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134. &’ dpduwdloy, x. 7. A.: the meaning of these words is donbtful.
They are, I think, best taken thus, I keard a cry near the doorway within
the house ; the chorus inferring Medea’s nearness to the door from the dis-
tinctness of her voice. éx{ as Heracl. 239, é¢ of. Other ways are pos-
gible : 1. Being near the porch (Medea’s) I heard a ery within the house.
But the chorus has just arrived and was not ‘near the porch’ when Medea
last spoke, 111. 2. Being mear (my own) doorway I heard a cry in
(Medea’s) house. So Wecklein. 3. Joining dugp. ueNdé., being near the
double-doored house, I heard a cry within. So Elmsley, Paley, Klotz.
To this the same objection applies as to 1, and the position of &rw is, be-
gides, unfavorable. 4. I heard a cry inside, in the double-doored house ;
éxl as in éx’ olcuaros,.ete., but this use belongs rather to later prose. du-
@lxvdos occurs only here. Klotz and Paley, taking it adjectively, refer it
to the outer and inner door (at\ews and uéravioes), but the word as applied
to a house can only mean having a door on both sides. But as a substan-
tive 70 duglixvior can mean doorway. or vestibule; cp. augpiGupov, Theocr.
xiv. 42, and Schol. Il w, 823, ¢ Kiwpiot 8¢ masrdda dugpifupor, Zixelol
3¢ Thw athewov Blpar”; also wpblupov. — ¥orw, as often, is for évrés, without
any idea of motion.

138. owhbopas for rejoicing at misfortunes is rare, but Hippol. 1286, r{
rd\as Tolode cujder ; cp. Rhes. 958.

138, iwel---xéxpavras, since it (the household, especially Medea, see v. 11)
has endeared titself to me. «kéxpavra: (sing.) from xpalvw.

139. 8épor, house, i. e. family. — v48¢, all that.

142. oiblv wap. dpéva, nothing comforted at heart,

147. Pworév, object of xaralvsaluav. The same expression, frag. 984,
xaralvoauévous flov ; the active Suppl. 1004, xaraléoovsa Bloror. — wpo-
Mmrovoa (aldTiw).

149. é&xdv (= #x) is a correction of. Nauck, after Elmsley. The Mss.

have laxdv, but the tragedians, so far as can be made out, use the second
syllable of lax+ always long.
' 151-153. ris ool wore, x. 7. \.: What longing of thine for that dread
resting-place (the grave) would fain hasten the final issue of death?
darAdrov is due to Elmsley, the Mss. having dwAdorov or dx\jorov ; some
retain the latter, understanding rofras of the marriage-bed. The future
omrdoe expresses present intention or will : GMT. § 25, 1, N. 6; Kiihner,
Ausf. Gramm. § 387, 4. Yet it is rather oddly used, and there is some
probability in Weil's conjecture, who reads oxedoes Gardrov Terevrd, as a
separate sentence : ‘death will of itself come quickly enough.’ On Gavé-
Tov Tehevrdy see H. 561 ; G. § 167, Note.

1564, pn8év = undauds. Not a common use. Androm. 88 and 463 ;
Ar. Ran, 435; Aesch, Ag. 1438.
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157. Be not exasperated with him for this. 8¢ is properly the cognate
accus., H. 547 c; G. § 159, N. 2. Elmsley takes it as thus, which, how-
ever, will not do in w7} pot 768e xweo, Od. € 215, Yy 218. See lexicon for
the literal meaning of xapdooesfac.

160 fig. Themis, as goddess of divine justice, is appealed to for redress
of wrongs, as Soph. Elec. 1064. Hence she is called eixrala below, 169,
and lkeala, Aesch. Suppl. 360. Artemis is the special protectress of females,
so naturally invoked by them, as Soph. Elec. 626, 1238 ; Aesch. Suppl.
1031 ; Eur. Phoen. 152, 191. — 8pxois évdnoapéva, namely, when she con-
sented to leave her home with him.

164, 165. adrols pehdbpors: H. 604 end ; G. § 188, 5, Note. — mwpdofev
&Buxelv : ‘“‘the Greek idea was, that to begin the wrong, vwdpxew dduxlas,
involved the entire guilt, any retaliation being then lawful. Cf. 1872.”
(Paley.) wpbécfer may be rendered unprevoked.

166, 167. 4mwevbobny : from dxovalw; aloxpds goes with it. — xdoy,
Apsyrtus ; see Introduction, § 11, and note on v. 1384.

169. Zfijva: whereas Medea, 160, has not invoked Zeus. This has
troubled many commentators, ancient and modern. But Zeus 3pxios, the
guardian of oaths, would be the first deity on whom Medea would naturally
call ; and we may suppose that in her previous outbursts (see v. 21) she
has called upon him, and that the nurse forgets what particular divinities
she has just appealed to. If an emendation is necessary, that of Nauck,
Zwés for Zivd 6’ (cp 208, and note), is easy.

171. & mwn pxpy, with (the commission of) any trifling deed.

173. mwag &v, «. 7. \., as 97.

176. & wws, H. 830 at end ; somewhat differently GMT. § 53, N. 2. —
-PapiOupos is sullen, opposed to 8¢vuvuos, quick-tempered, impetuous.

178. Td wpdbupov = wpofuula, G. § 139, 2; H. 496, 6th ex.

181. ¢Q\a xal T48’ adda, sc. evac. rdde = Auds, more exactly our
party ; so Aesch. Pers. 1. The meaning is, say too that we are her friends.

182. oweboaca is Wecklein's emendation (who, however, gives r¢ wply). -
— The subject of xaxodoat, Medea, has to be understood.

184. e, as to whether ; a simple indirect question after an expression of
fearing ; GMT. § 46, Note 6 (c). Here and Heracl. 791 it stands for u%
o0, but Andr. 61 for u#.

1868. péxBov xépiv THvBe means the favor of this trouble, as it were . X.
Tobde. — birBdow, will grant freely, beyond my obligations.

187. 8épypa : cognate acc. with dworavpodras, as if with déprerad.

190 fig. The tenor of the following passage is that music might, if rightly
employed, be made a comfort in grief, whereas it is only used to heighten
needlessly the merriment of feasts.

192 flg. The correlative of pév is 8¢, 195. — dxods, entertainments.
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197, & dv refers to Aowas. — Odvaror, violent deaths.

200-203. tva, where. — relvovor (utter in long-drawn strains) of the
physical act of singing. — T wapdv wAfipepa together. wAnpwpa, physical
satisfaction. The sense : ‘feasts are merry enough without the aid of
song.’ — The nurse here enters the house.

205 flg. Take Myvpéd adverbially (or rather as predicate adj. of effect, =
GoTe Myvpd elvat).  poyepd belongs with dyea, and the phrase &xea Bog,
as containing a simple idea (= Opnwet), governs the accus. Tov...xaxbrvugpor.
And loudly crying forth her grievous woes she complains of the false bride-
groom, ete. Such constructions, in which a verb and accus., taken to-
gether, govern a second accusative, are not infrequent in tragedy. Soph.
Elec. 124, rdxeis olpwrydr 1or "Ayauéurora ; Bacch. 1289, 70 ué\\ov xapdia
wdnu Exed

208. Tdv Zmvds Oly, Zeus' own Themis; that is, his wdpedpos (Pind.
Ol. 8,°27), and inseparable companion. 8o Oéus Aws xAaplov, Aesch.
Suppl. 360. She is here said to have led Medea into Greece, the idea being
that Medea went in reliance on Themis as guardian of the oaths of Jason.

211 flg. 8¢ &ha vixvov, over the sea tn the night. — wévrov xhpda: the
strait of the Bosporus ; called &wépavros, impenetrable, because of the Sym-
plegades which guard it. dwéparros has this meaning Aesch. Prom. 153
and 1078 ; elsewhere it means endless. Some give it the latter sense here,
justifying it by Homer's 'EX\nowovros dwelpww, Il. w 545. Both meanings
of dwépavros arise naturally, since wepalvw means either pass through or go
through with.

214. Medea appears on the stage.

215 flg. A difficult passage. Probably the following interpretation
(Seidler’s) is the right one : I krow many haughty men, some from personal
acquaintance (Supdrwr &wo), others who are strangers; and lhese (namely,
both the above classes, all the geuvol) from their reserved demeanor have got
an evil name and a reputation for indifference. This use of dx' dupdrww,
with my eyes, from my own observation, is found Aesch. Ag. 987 ; nearly
the same Aesch. Suppl. 207, Soph. O. C. 14. v Bupalors, among foreign-
ers or sirangers, the usual meaning of Oupatos in Eurip. The #ovxos wovs
is one slow to make advances, not meeting one, as we say, half-way.
(Some editors, with the Scholiast, explain Tovs uér...0vpalois ‘some in
retirement, others in public life.”) For srdclac = get the repulation of,
cp. I. T. 676, de\lav xexrnoopar, and Soph. Ant. 924.

220. 8omns after Spordw, H. 514 d, last part.

222 - 224. Strangers especially, she says, should adapt themselves (xpoc-
xwpeiv) to their adopted land, though, to be sure, not even in citizens are
“stubbornness and ill-breeding (duafia) praiseworthy. Hermann. sees in
this last verse an allusion to the demagogue Cleon. The aorist gjveca and
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some others are used to denote a feeling or resolution (or the expression -of
the same) which has already arisen in the speaker’s mind, where we em-
ploy the present. GMT. § 19, N. 5; H. 709.

226. Yvx v SuéPpBapxe, has broken my heart.
228. v §...whvra, for he with whom my all rested. — yyvdoxas : the

Mss. have yyrdoxew, due, as the Schol. expressly says, to the actors, who
misconceived the sense. Yiyvdoxw and yiyrdoxee have also been conjec-
tured. .

231. $vrdv, like our creature, in a depreciatory sense.

232 fig. wpwre pdv answered by re: (‘first buy the husband, then serve
him’) unless, indeed, the correlative is 235 filg. — xpnpérwv dwepPoly :
rightly explained by Paley, ¢ by outbidding others in the offer of a wealthy
dower.” Cp. Andr. 289, iwepBolais Aoywr Svoppbvww, vying with eack other
n hard words. iwepSdA\ew means outbid. Euripides has transferred the
usage of his own time to the heroic age, in which the custom was qliite the
reverse, the suitor bidding for and buying, as it were, his wife. — rotro,
70 Seoxbrw Nafeiv. For the expression cp. Soph. O. T. 1365, xpecSirepor
&r¢ xaxol xaxby, an evil worse than evil.

235 fig. dyev, risk. — By dwal\ayal is meant the dwolecyis or formal
separation from, the husband, attainable to a woman only through a diffi-
cult process at law, and looked upon at best as scandalous. The husband,
on the contrary, might repudiate (dwowéurew) his wife at pleasure. Here,
again, Eurip. has Athenian institutions in mind.

238-240. The sense: ‘a woman who has come by marriage into a for-
eign land has need (in order to live happily) of supernatural foresight, if
she has learned nothing from her relatives as to the disposition of him who
is to be her husband.” This is the best that can be made of the Mss,
reading. vy is equivalent to olp. Not the difficulty of selecting a hus-
band is meant (for that is not compatible with the tense of dgcyuérmw), but
that of living agreeably with him afterwards. And to make this meaning
plainer some alter the last line, reading &xws for drg, or xaploera: for
Xpnoeras, .

241, 242, & goes with éxrovovuévaisw. — Blg, restively, like an intract-
able horse.

245. Ewavoe: gnomic aor. See on 130.

247. wpds plav yvxfiv: ri» Tod drdpds, Schol. Athenian custom con-
fined women strictly to their homes. BMwav implies devotion ; cp. Ion
614, els dduapra oy SAérys, and Andr. 179.

250. xaxses ¢povodvres : syntactically with Aéyovs,, yet standing by
itself ; wrongly though. Just so Heracl. 55.

252. &\N’ od ybp, bt (enough said, for)...not; H. 870 d. — fixe, ap-
plies. ‘
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258, pedopploacdar, (with whom) to seck .a haven of refuge from, ete.
Properly, to change moorings away from something.

259. roodvde: observe the rather unusual accus. of the thing with rvy-
xdrew : cp. Phoen. 1666, ov yap &» Tixous rdde. — Bovhfioropas for Sodhouas:
the idea of the future fulfilment of the wish is in the speaker's mind and
tries so to find expression. Just so Soph. Aj. 680, O. T. 1077, O. C.
1289.

261. wdéov 8Limy : the construction is unusual, but right ; riesbal roa
Sixnr strictly means cause a man to pay a penalty.

262, # re = éxelrpr Te . The Mss, have # re, which cannot be satis-
factorily explained. A man is said yapeir rwa, a woman YyaueioOal T,
but what can yaueiofal rova mean? As a case of attraction, # re is not
justifiable, for in such places the nom. is ivariably retained ; see v. 515,
Alc. 338 arvydr uév § u' Erwcrer, Or. 1165, Ion 669. Of other explanations
the only one at all tenable is Hermann’s, who thinks yaueizfa: properly a
causative middle, o get (one’s self or another) married, and that yapoduac
7w Ovyarépa can be said like diddoxouar 7 waida. He would then render,
‘and her whom he (Creon) has given him to wife.” But, as no similar
example can be found except it be Il. ¢, 394 (and even this is not quite
parallel) this use remains, for Attic, more than doubtful. Elmsley first
gave f re. :
~ 263, 264. The proper correlative of T#\\a pév is Srav 8¢ below. ~ See on
413. — ¥s &\cfiv and o{8. eoopdv, two separate modifiers of xaxy.

271, 272. Creon appears with attendants (éwadol, 335). — elwov, I com.
mand (finally, as something already resolved on), see on Jfreca, 223.

218, 279. xég are reefing-ropes; so uvas xwdhws = shake oul reefs,
s8¢t sail (= Nvgar wb68a, Hee. 1020), cp. Tro. 94, H. F. 837. The figure
is that of one ship pursuing another. — edwpéorororos IxBaors, accessible
landing-place. wpoopépeafar is used of putting in to shore, Xen. Cyr. 5, 4, 6.

284, ovpBdAlerar...8elparos, many circumstances contribute to this fear,
literally, contribute (a part) of this fear. H.574e; G.§ 170. In the next
line explanatory asyndeton ; H. 854.

288. Tdv 8évra, k. 7. \. Medea's own words, as reported to Creon.

293. 8éta, my reputation, for sogla.

295. ix8.8doxecbar, have instructed, causative middle; H. 689 b;
G. § 199, Note 2. — codols : predicate adj. of effect, = dore sogods elvar :
cp. Elec. 376, 3iddoxer 8" dvdpa...xaxéw. The thought of the following
verses was suggested by the poet’s own experience. See Introd. § 1.

296. xwpl\s...&pylas, for, aside from the charge of sloth which they have
Lo bear besides. Exew dpylav is said like xrdasOat pabvuiar, 217. This idio-
matic use of &\\os, on the other hand, besides, is well known. H. 538 e
(end). So Ion 161, d\)os...xvUkros, & swan besides.
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304 Interpolated from 808.

308. &ore...4fap. depends on &8’ Exet poc.

314, 315. xal ydp has not its usual force here, but xal = xaiwep and
goes with %dxnuévor. —H48ucypévor : when a woman speaks of herself in the.
plural, she uses masculine, not feminine forms ; H. 518 d. — xpewooévwy :
H. 581 end ; G. § 175, 2.

316, 317. dow Ppevav with Bovieips. — Bovhelys, lest you are devising.
In strictness, the pres. subj. in such cases refers not to a present act, but
the future disclosure of a present act (‘lest it may turn out that you are
now plotting’), so that the rule (GMT. §§ 12 and 20) that the subjunctive
in final and object clauses refers to the future, still holds good. The Mss.
here have BovAetops, which could be retained only by translating, ©lest
you may (prove to) have plotted.” This use of aor. subj. is Homeric (Il. a
555, x 97), but I know of no Attic example. The correction is Elmsley's.

319, 320. &s &’ adrws, and just so. This adverb is often written atrws,
but wrongly. It comes from airés, with changed accent, not from odros.
ws adrws (Wwoadrws) is simply the ablative of & avrés. — puhdooay, to keep,
walch of, not quite the same as gpv\dogesfac.

. 322, &pape: perf. of dpaploxw. Do not confuse this perf. dpdpa with
the 2d aor. dpdpov, flpdpov. The former is intrans., the latter transitive.
324. wpés oe yovdrwy, sc. Ixeredw. In adjurations, oe is commonly

placed between wpbs and its genitive (so per te deos oro), and often the

verb which governs it is left out. Cp. Alc. 275, uh wpbs oe Oedv TAps ue
wpododvar. H. 885. On ~yordrwwr see note on 709. Medea clings to Creon

in the attitude of a suppliant here and again 336.

329. (Well do you speak of country) for to me at least 't is far the most
precious thing I have, save only iy children. Meaning that the safety of
both requires Medea's banishment. — ¥povye in opposition to Medea; he
really loves his country, he means, and is not minded to betray it, as
Medea has hers. |

33L That, I fancy, is just as circumstances come aboul. 8wws is here a
simple relative, and so takes dv; GMT. § 62. — xal emphasizes 7ixa¢
(‘circumstances foo influence the matter’),

334. (Your troubles forsooth !) ' 7 ts I who am in troubdle, and in trouble
enough, too. For the two meanings of the perf. xéxpnuas see lexicon, and
cp. 347. The last part of this verse is added simply for fulness, according
to the idiom of confirming a statement by denying its opposite, as Avxpdr
Otaua xob ¢pilov, Tro. 1157. Others explain, ‘I have no need of other
troubles, and so cannot relieve you of yours,” in answer to the words dxdA-
Aafor wévwy, as if Creon had asked her to take his troubles on her own
shoulders. This involves a sort of grim witticism, and seems rather
trifling,
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836. &\\&, nay rather. Cp. Hel. 939, uh 3ira, wapféy, 4\Nd o’ ixereiw
Téde.

338. Toiro : 7O u Pevryew.

841 -343. $povriB’, accus., not dative. —{§, qua; in what direction and
8o whither. — &poppufiy, resources, means, properly a startig-point. The
meaning, place of safety (Lidd. & Scott), is wrong. — o¢8dv wpompq, does
not at all care or think it worth while.

348. ¢ pevtoipeda : GMT. § 56.

349. The perf. S8uédpOopa is always transitive (= &éwypxa) in Attic poets.

850. Hapaprévay: see on Hounuéry, 26. : :;.;:-. , e,

356. 8phoass, the best Mss., which without dv is, of ‘courst, & &lecism.’. R
Others 3pdoeis. But these two verses are in all hkeh.bpod mter.po]atczq ;
the words Aé\exat...88 mark the end of the speecht: * {Méoh. herg de eparis;

368. peléa...&xéwv: see on 96.
369 flg. I give with Kirchhoff the reading of the best Mss. Take riva

with cwripa ; what savior through hospitality...? 8épov and x0éva are
appositives. wpds feviay adverbially, like wpds Slav, xpds ¢piNlay, strictly
conformably to, or in the way of hospitality ; with swrijpa as with a verb
(*whom to save you in hosp.’), cp. on 479, It must be confessed, how-
ever, that this is hard, and that probably éfevproes is to be bracketed with
Weckl., riva then going with {eviar. The easier reading rpo&rlar rests on
slender authority.

361. xA\6Bwva xaxav: a frequent metaphor; Suppl. 824, H. F. 1087,
Hipp. 822, Aesch. Pers. 599.

365. &\N’ ofite...ww, but things are not yet come to that pass, don’t think
#.. That we belongs not with u#% doxeire, but the preceding, is seen from
Arist. Eq. 843, Aesch. Prom. 511, where the same idiom occurs. The
confused order here heightens the intensity.

367. rotos kndeboaciv: Creon is meant.

370. 008é—0d84, not cven—nor. — xepolv, dative, with my Rands. If
genitive, the sing. xepés would have been used.

872, 373. v, thwart. — ddfxev, has left me free to remain. dplinue
is not often so used with infinitive (except it be of a verb of motion, Soph.
Phil. 1349), but Plat. Legg. 7, 806 ¢, 76 On)‘v .dpiérra Tpvpdr ; and ibid.
2, 657 e.

382. dxepPalvovoa, said of passing the threshold, here in entering (so
UxepBalaw wolas, Alc. 829), but Ion 514, in coming out.

384, 385. xpdmora: H. 518 a. — vv edfelav (436v), adverbial. — mwed.
codal, namely, we women, the sex in general. Elmsley conjectured sogoi,
80 a8 to mean Medea herself: see on 314. But poison was a recognized
woman's weapon ; see JIon 616, 845, and frag. 467.

386. xal 89 rebvaon, suppose now they are dead. Cp. 1107.
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389, wipyos: metaphorical.

391. But if a fate devoid of all resource decree my exile.

393. Té\pns T xdprepov, the height of daring.

396, Medea has an image of Hecate, patroness of witchcraft, in her
house. Such'private shrines, ‘Exéra«, were common at Athens.

398 filg. The yduoc will be bitter to bnde and bridegroom, the x#dos and
¢vyal to Creon.

400. pnbév is, of course, adverbial. Cp. Soph. El. 716, ¢peldorro xérrpwr
0d8és, also Aj. 115, Eur. Hec. 1044, H. F. 1400.

404, ngmtm,x T. \.: from the Sisypheans and from Jason's

. ‘lmdc *Xhé dative- mth d¢pMaxdrw denotes the person from whom or in

w[apsc mind. anythipg'is incurred. Zwigews is a contemptuous name for
sthd Cormﬁnaps; froln-Sfsyphus, their ancient king, who was xépdrros dre
" *&dv (IL ¢153), and otherwise in ill repute. Creon especially is meant.
Wedlock is put for the bride, as Andr. 103. (Others, joining 2. and yag.,
explain ‘from the marriage of Sisyphus's descendant ard Jason,’ as dat.
of cause, I suppose. But the second recs forbids this ; moreover, the con-
text requires dat. of the person whose laughter is feared. Probably, how-
ever, we should read reicd’ for rois r: ‘from this Sisyphean bride of
Jason’s.’)

405. warpbs: Aecetes, son of Helios. Od. x 138, &u¢pw (Acetes and Circe)
3’ éxyeydrny pacayuBpérov ' Hellovo.

406. &rioracas: referring back to 400. — wpds 8 xal wep. yuvaixes,
and, besides, we (I and the rest of my sex) are women.

410. Medea remains on the stage during the choral song, the burden of
which is: (1) The infidelity of men ; men will, the chorus says, hence-
forth have that name for faithlessness which hitherto has been borne by
women. (2) The forlorn condition of Medea. — &vw worapew, x. 7. A.:
‘““Rivers flowing backward ” was a proverbial expression for whatever hap-
pens contrary to the ordinary course of things. — lepev: all rivers are
sacred.

413 fig. &v8phos pdv is answered by rdr & éudr, not fedw 3 The first
3¢ is only continuative, or at most but slightly adversative. Just so 268 fig.
It is a question whether we ought to read re in such cases. — Gesty wloms,
Jaith plighted in the sight of the gods. (Paley.) —tdv 8’...papas, report
will dring about a change to my (that is ours, women’s) life, so that it
shall have a good reputation.

421 fig. podoar wak. derBav, the strains of ancient lays. — dpveboar =
Yuroboar. This kind of contraction is rare in tragedy: Hipp. 167 dbrew,
Iph. A. 789 pvleigar. Ouveir has a bad sense here, as not unfrequently.
Eurip. was thinking of passages in Homer and Hesiod, but especially of
the iambi of Archilochus.

7
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424 fig. of yép, x. 7. \.: the sense is, ‘ we women have not the poetic
gift, or we might ourselves sing a song in answer to men.’ vdp is used in
anticipation of the following sentence, the idea being, for a song might
easily be sung, though I cannot myself sing it.” — &vréxno’ &v, weuld
(proceed to) sing. See on 1351. — éwace domy &orSév: Homeric ; Odyss.
6 498.

428 fig. paxpds 8’ aldv, x. 7. \.: a long life (the experience of a long
life) has (1. e. can furnish) muchk o say about..., etc.—plv—ﬂ' see on 125.
— potpav, muiual relatwns, properly part or share in life in relation to
one another.

431 fig. warpgos shortens the penult often in Eurip., only, however, in
lyrical passages or anapaests. Many critics distrust the Mss. and would
restore warpios everywheére. —dploaea, parting, passing between. (Others,
passing the limits of, as in Aesch. Suppl. 544, vyaiar dpifer, but this sense
seems natural only with yatar, xéA\w, and the like.)

436. xolras Mxrpov: a common pleonasm ; Hipp. 154, wolre Aexéwr,
Iph. T. 857, x\wla Néxrpww, Alc. 925, H. F. 798, Soph. Ant. 425, Aesch.
Pers. 543.

439, xépss, rewrem

442 fig. pefopploacdar, as 258. — wépa = wdpewow. — Tév 8...¢wa-
wora, butl another princess, more potent (to charm) than that couch of thine,
has risen up against thy household. — obre—8¢é instedd of ofre—re, by a
slight anacoluthon; cp. H. 8565 b: so Soph. Trach. 1151, otre u%ryp...
waldwr 3¢, and elsewhere.

446. ob viv, x. 7. \.: cp. 202, :

451, 452, xdpol piv, x. 7. A.: for myself indeed I care not; go own for-
ever, if you choose, saying that..., etc. — 'Idowy outside its clanse, yet
retained in the nomin.; cp. Bacch. 173, frw 75, elodyyeX\e Teweslas e
nrel wwy,

453, 454. Tvpdwvovs, the royal family. — wav xépSos, clear gain. —
vy, with exile only, and not rather with death.

456. Adrjpovr: impf. of attempted action.

- 459, 460. wdx Tevde, cven afler this. — vd odv B rpoc-x.m opposition
to dwepnres : not having failed my friends, but, on the contrary, provid-
tng for thy interests. dxeweiv (drayopebw, dravdd) is construed with the
dative in two ways. (1) Dat. of disadv.; flag, or give out in serving; as
dravddr ¢lhoes, deesse amicis, Andr. 87 ; and in this place. (2) Dat. of
cause ; sink under, gtve oul tn; 80 &wewwetr xaxots, &\ye, wbvaes, Or. 91,
Hec. 942, Alc. 487. In hoth these cases the verb has its meaning of tire,.
Sflag. Quite distinet is (3) its use with accus., meaning renounce, disown ;
dwecw. wovovs, éoriav, Suppl. 343, H. F. 1354, Alc. 737 ; and, furthermore,
(4) the meaning forbid.
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463. xal yp d, for even if; xal going with el, and ydp referring to #xw
above, the intermediate sentence being parenthetic.

465 fig. Toiro yép, k. T. \.: for this (the term wayxdxwrre) i the bitter-
est reproach for thy unmanliness which I can utter in language (‘yAdoay),
though I feel yet deeper scorn in my heart.

468, Interpolated from 1324.

469. 0p6¢'oc in a good sense, = Odpaos.

474. xaxes goes with x\vwr as well as Néfasca: The student will remem-
ber that xaxds x\dew (dxodeww) is passive of xaxds Aéyew.

476. A noteworthy example of Euripidean sigmatism, a trait ridiculed
by the comic poets. Cp. 380, 404, 1217, and for other alliterations 323, 340.

479, febyhaon: dative of means with éwwrdryw as if with a verb (émxi-
oraroivra). — Gavée. yémv: see Introd. § 11..

482. xtivaca: by proxy. She put the dragon to sleep by her enchant-
ments, and so enabled Jason to kill it. Similarly just below, 486, &méx- ..
Trava. H. 686. — &wéoxov, «. 7. \.: held up for you a torch of safety.
(Wecklein, however: rose on you as a guiding star.)

485. mpébupos pal\ov = wpofuuorépa. For the second comparative
godarépa see H. 660 b,

490, 491. Childlessness of a wife was held to Justxfy her divorce and the
‘taking of another. — ovyyvword : see on xpdrwra, 384. The best Mss.
ovyyvwordy iy, which some defend on the principle of xpf», eixds #», ete.
(GMT. § 49, 2, N. 3). But these imperfects are regularly used without &»
only when the necessity or propriety is not met by the facts. In the pres-
ent case ovyyvwordy fiv would mean, ‘you would be justified in doing what
you are now not doing,” but evyyrder’ & #», ‘you would be justified in
doing what you are now not justified in doing." Of course, the latter is
the meaning here. Infractions of this usage are found, it is true, but they
are rare. Moreover, ovyyrwer & v is certain Elec. 1026 in an exactly
similar passage.

493, 494. §—4 in indirect disjunctive questlons, after Homeric fashion,
occurs in a few passages of the tragic poets. Many discredit it, and sub-
stitute el—7. — Oeopd : heterogeneous plural of fesuds, only here and
Soph. frag. 90.

497. ravde yovdruv: genitive instead of vocative, because the speaker
has é\auBdrov in her mind. — xexpdopeda refers to the clasping both of
hands and knees when Jason was a suppliant for her favor. See on 709.

500. Soxoboa piv r(...... 8pws 8¢, cxpecting what good office from you,
Jorsooth ?  (None, of course.) Still I will do it.

503. ols...xal wdrpay : cp. 163. — &udpny, came hither.

606 fig. ol olxobev pl\ov are kindred, friends by natural relationship.
Cp. Andr. 979, rUxais Tais olxofev, domestic calamities; Pind. Pyth. 8. 72,
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7d ofxoler, his family ties ; Troad. 968, & olxofer xeiva, those natural en-
dowments ; Troad. 648, 871. — ods 8¢, Pelias’s family. — otx éxpfjv, not
ought not, but had no need, no motive.

509. wol\ats paxaplay, happy in the view of (H. 601 end) many women,
i. e. envied by them. Said with bitter irony, in remembrance of former
promises of Jason.

512. e—vye as 88.

515. | Te = xal éud 4.

516 fig. 8s: &v is omitted ; GMT. § 63, 1. (b). — rexpfipra : the touch-
stone, Bdoaros, is meant. The same sentiment, Hipp. 925.

.523. This verse is borrowed from Aesch. Theb. 62. — &ore = dorep,
not rare in tragedy, see 1200, 1213.

524. dxpoior Aalpovs xpaowédois, i. o. with furled sails. Medea's
Y\wooakyla is likened to a sudden gale.

526. xal emphasizes, not AMav merely, but the whole clause: since,
moreover (besides reviling me), you exaggerate the favors you have done me.
Cp. Soph. Phil. 380, O. T. 412.

529, éwldplovos for Jason, because apparently boastful. The sense:
‘You have intelligence enough to understand, though it is invidious for
me to relate, that it was Love that,’ etc. The antithesis (pév—&A\NG) is
between »oi’'s and Aéyos.

532. &AN ok, x. 7. \.: but T will not undertake to settle the point with
over-nicety ; will not draw needlessly fine distinctions a3 to your motives.

533 fig. yap odv, for really. — vhis ¢pfis cwmplas, in return for saving
me, genit. of price with AauSdvw (Orest. 502), as if it were drri\auBdrw.

538. pY) wpds loxlos xbpwy, without giving way to violence, allowing
violence its sway. Cp. H. F. 779, dvoulg xdpw 8:300s.

542 fig. xpvods and duvfjoar are parallel. — yévorro : GMT. § 34, 1 (a).

546. &p\\av, x. 7. \. The same words Suppl. 428.

548 fig. yeyds: supplem. partic. — obdpav, chaste, virtuous; the op-
posite of dxparsfs, incontinent, lustful. His proof of sogla, 551 fig., of
cwgpoatvy, 555 fig., of ¢uNla, 559 flg, — ¥’ fjovxos: Medea had made a
gesture of impatience.

564. | waiBa yfpar : added after roide as explanatory of it. So Heracl.
298,

5565, ) o xwvile, the thing at which you are nettled.

6567. &ul\ay wolvrexvoy = &uu\av wolvrexrlas. A compound adjec-
tive used for the genit. of its derivative abstract substantive; a favorite
Euripidean figure. So &uw\\a ¢\émhovros, Enus dBpbxiovros, fev Tt
pal, edrexvor xpnpopol (I. T. 412, 1148, 776, Ion 428): see also 1010.

560. ywyvdoxay: parallel to éxfalpwr, wex)., &wv above.

564. «s Tadrd, on the same footing, making no distinction, that is, be-
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tween them and Medea's children ; by this the latter would gain in con-
sideration ; cp. 596. — In the next line, Elmsley’s conjecture, eidaiuoroi-
pev, certainly improves the sense.

565, 568. T{ 8¢t ; implies 00dér 3¢i, hence re—re. — walBuwy : i. e. ‘any
more children.” — Aéa (sc. 7éAn) = Aveirelel, as below 1112, 1362, and
frequently in tragedy. '

573 fig. The same sentiment again, Hipp. 616 fig., at greater length. —
xpfiv : imperf. of unfulfilled necessity ; GMT. § 49, 2, Note 3; G. § 222,
N. 2; H. 703. — yép, the fact 1s. It may, like that in 122, be explained
by assuming an ellipsis: ‘Things are not as they ought to be, for...’
But it must be borne in mind that yydp does not always mean for, and is
not always a causal particle. Its original force (ye + &p) must have been
intensive and consecutive, something like surely then, and the recognition of
_ this accounts for many uses of ydp which otherwise can only be laboriously
explained. So perticularly the ydp of wishes, not only in the formula e ydp,
but by itself (xaxds ydp é6Noto Cycl. 261 ; Orest. 1147 ; Hipp. 640), which
might be roughly rendered would then indeed. And so it may be taken
here, as xpfj» is nearly the same as dgeror. On this matter consult Klotz
ad Devar. p. 231 flg., Baumlein's Untersuch. iib. d. gr. Partikeln, p. 68 fig. ;
Kiihner's Ausf. Gramm. II. p. 724. — oix elvas : see on 73. — This speech
of Jason’s, 522-575, is just equal in length to Medea's, 465 - 519, each °
having 53 verses, excluding, of course, 468. This correspondence is com-
mon in the argumentative parts of Eurip. plays.

677. wapd yvépny, contrary to your mind or wishes.

580. &pol, to my mind: see on 404, :

582 fig. yAdooq with wepirrerey. — adxwy, presumpluously fancying.
— otk &yav codds : Cp. Hec. 1192, where it is said that such men are
cogol, but not dc& rélovs gogol. '

584 fig. &g xal o6, x. 7. . There is a slight turn in this sentence, from
an assertion to a prohibition : 4s for instance you — had best not undertake
to be, etc.; the full thought being, ¢as, for example, you are a person of
this sort, but beware of attempting your sophistries with me.’ For ds xal
ov cp. Andr. 703 ; Hipp. 651. — ixvevel : a wrestler's phrase.

588. T¢8¢ Néyp : this argument in favor of my marrying the princess.

591 flg. The thought is abridged ; it is in full : J¢ was not that (fear of
my anger) that restrained you (from telling me) but the consciousness that
your real motive in deserting /me was a different one, namely that your
marriage with a foreigner was likely to prove not reputable for your old age ;
i. e. if continued through life.

594, 595. yfjpar : infin. after olda instead of participle. This occurs
only with lo6:, chiefly after the phrase ed 766’ ts0:, seldom elsewhere (Soph.
Ant. 473, Phil. 1329). — Mxrpa Bac\ev, the royal bride. Bacéwy is
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generalizing plural ; of ‘@ royal personage, of royalty. The Mss. reading
A. Baoi\éws could only mean a king’s wife. The correction is Elmsley’s,
— 0\av : as if &ynua had preceded.

598, 699. Let me not have prosperity which shall be galling, nor wealth
which shall gnaw my conscience ; such as Jason’s must be. —xw{for : GMT.
§ 64, 1.

600. olo0’ ds...¢avel; equivalent to olo6’ ds uereviauéry sopuwrepa Ppavei ;
since peredte is in thought subordinate to gavet,

606. yapodaa, by taking another wife, as you did ¢ Je §

608. &paios, @ curse, curse-bringing. A dark threat. dpalos has this
sense Hipp. 1415, Iph. T. 778, and elsewhere.

609. &s with future indic. at the beginning of a speech, expressive of
firm resolution ; an Euripidean idiom. Sometimes, as here, in opposition
to the preceding, sometimes in vehement assent. Usually explained ({s6:)
&s, but perhaps rather the ds is cansal : ‘It is useless to talk, for—’;
‘Have no fear about that, for—.'—xpivodpan, litigabo. — ravde: H. 577,
Rem. ¢; G. § 173, 1, note.

613. oépBola: in contracting feria, guest and host broke a small bone
(dorpdyados), and retained each a half, to be used thereafter as a creden-
tial either by themselves or others whom they might send ; an interesting
usage of the heroic age.

617. 8(8ov, offer ; GMT. § 11, N. 2; H. 702 end.

619. &N odv : well, at any rate. - ,

624. Swpbdrwv dmos: an expression peculiar to Eurip. (Alc. 546,
Suppl. 1038), and ridiculed by Aristophanes, Thesm. 881.

625, 626. oiv Ocp 8’ dpficeran, with leave of Heaven be t¢ said ; a for-
mula to avoid the appearance of presumption and consequent divine dis-
pleasure. — dpvetofar, will be fain to disown.

627 fig. Jason having departed, the chorus (1) praises moderation and
contentment in love and wedlock, and (2) bewails the lot of the homeless, -
Medea remains upon the stage. — imip—&yav, plus nimio; as it were, ‘in
over-excess.” Sometimes joined dwepdyar.

629 {lg. wap@wxav: gnomic aorist. The plural of aor. in -xa, Heracl.
819 ; Ion, 1200; H. F. 590 ; Or. 1166, 1641. — &v8pbov = dwfpdwots, ps
675. — &\, (just enough and no more) in moderation, as Alc. 907, —
Bov: GMT. § 54, 2, (a).

633 filg. xpvoéwv: xptoeos has ¥ often in lyric passages, a license bor-
rowed from the lyric poets. Pindar has even xpifoés once. — ipdpe Xp.:
as with a poison. — olordév : obj. of épelns. Aphrodite appears here armed
with Eros’ bow.

635. orépyor, lovingly watch over, as a parent over children.

639 fig. OGupdv ixmAfifaca: see on 8. — dxroNépovs, k. 7. \., dut favor-
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ing peaceful unions may she with keen judgment regulate the conjugal rela-
tions of women.

647. olxrpdrarov dxéwv, pitiable from its woes; dxéwr genit. of cause,
as with olkrelpw. Cp. polpas ebdaluores, Iph. T. 1491.

648 fig. Oavére......Havicaca: rather (than live an exile) may I perish
by death, whenever I have come to that day. This is, 1 think, the best
understanding of this perplexing sentence. étardw, drw often mean reach,
arrive at, usually, it is true, with accus. of place; but Tro. 595, {vya &’
fvvoe dovAwa, very much as here. (Others render Raving ended this life ;
but Huépa in this sense must have an adjective with it. Hermann’s ex-
planation, moriar potius quam hunc diem exegerim, according to which
étavicaca stands for wply éfavioar, is untenable.)

654. pibov: obj. of Exw. —dphoacdas, to receive info my mind, to recog-
nize the truth of.

669. axdproros 8\ovro, may he perish gracelessly or dismally; without
having any xdpts, grace or favor, shown him. Jason, the author of all this
unhappiness, occurs suddenly to mind. — $re wdpeoniv, who can find it in
his heart. — xa@apdy (unless indeed xafapir) poetically joined to xAjjda in-
stead of ¢perlv: undoing- the bolt of a guileless heart, disclosing frankly
one’s real character. — &volfavra after ér¢, justified by the infin. rwudr. —
épol pév: opposition to others (&\hocs d€) is implied.

663. Aegeus enters from the right, as coming from the harbor (682).

668. Spdalov yfis: a white stone in the nave of the Delphic temple
was belicved to mark the centre of the earth.

669. 8wws yévorro: indirect for #&s yéryrai; GMT. § 88, N. 1.

" 675. xat’ &v8pa: H. 660 c. — ovpPakdv: epexegetical infin.; ‘words
too wise for 2 man in respect of understanding them’; that is, oo wise for
a man to understand. Notice &vdpa = dvfpwrov.

676. pév (without &) is not unfrequent in questions. Cp. 1129,

677. &wel vou xal: this formula means especially as.

679. The scholiast gives as the current form of the oracle : —

aoxov TO¥ wpovxorra wida, uéya Ppéprare Aawy,
K7 Avops wpiv youror 'ABgvaiwy aPiwéadas ¢

(so, with slight variations, Plutarch and Apollodorus), and explains its
meaning thus : doxoid od» Tfis yaorpbs, x68a 8¢ Td ubpior, wapboor drs & wodeisw
700 doxol wpoéxet: Néyew ody 8¢ Expnoé ot ut cuveNdeiv érépa (éralpg, Elmsl.)
wplv éwBijvas Tijs warpldos. Medea attempts no solution of the mystery.

682. as Tl xpyjtwv: GMT. § 109, Note 4, (a). Exactly, under the feeling
of what necd 7 ws is not quite meaningless.

684. s Néyovor refers to edoeBéoraros. Of Pelops’ other sons, Atreus
and Thyestes at least were not edoeBeis at all. 7

[ 4
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688. Medea turns away as if to end the interview abruptly. Aegeus’
attention is thus drawn to her sorrowful appearance. '

689. 88¢, thus: see on 50.

690. Aegeus, I have, etc. .

694. i’ fpiv, not simply besides me, but superseding me, in authority
over me. yaueiv éxl Ton or éwvyaueiy Ton is used of taking a second wife
‘over the head,’ as we might say, of some one, either the first wife or the
children. Alc. 305, 372, Orest. 589, Herod. IV. 154.

6956. # wov, if right, must mean, s it possible that—? (Really in any
way—?) But it is not elsewhere used in questigns implying surprise or
incredulity as to a statement already made, but in those containing a sug-
gestion of the speaker’s, which he brings forward with more or less hesita-
tion. Cp. 1308. Accordingly the conjecture u§ wov (Weil) has much in
its favor.

698. wpd 1od: H. 525 d; G. 143, 2.

698. péyav ¥ Ypewra, namely, épacfels. (Enamored, say you?) Yes,
with a mighlty passion (iromical). Why, he s faithless to his loved ones.
She next explains that this passion is ambition for rank.

699. tre = dagbw. ‘Never mind him." Soph. O.T. 669, & 3" oty lrew,

703. #v: GMT. § 11, Note 6. '

707. émygveca: see on 223.

708. Ny pdv odx(, x. 7. \.: he pretends not to, but he is willing to be
patient under the affliction. This last with irony, as it were Jason’s own
hypocritical language. She means that he is secretly glad of it. So un-
derstood, the vulgate, which has caused some perplexity, seems to give
good sense.

709. Suppliants clasped the knees, grasped the right hand, or stroked
the beard of the person supplicated.

- 715. EABros Odvors : that is, ‘may you live happy till your death.’

717. 8¢ as often, where yap would have been in place.

720. Oetdv: the gods are the guardians of suppliants; Medes, in saying
Ixeola vylyvopas (710), had put herself under their protection.

T22. ¢poidis etps, am helpless, undone, have utterly failed. Cp. Heracl.
703. (Others, am eager ; but there is no example of such a use of ¢potdos.)

T24. wepdoopar—S8ixaros dv, shall be justified in trying. According to
Greek views of the jus gentium it would be right for Aegeus to protect
Medea if she fled of herself to him as a suppliant, but not to take her
himself out of another’s dominions.

726 -728. These four lines seem to be a paraphrase of 723, 724, 729, 730,
repeating a part of the thought in a diluted form. They seem to have been
written as a substitute for them, by some one who thought the original
expression obscure. Hence I have followed Kirchhoff in bracketing them.
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Nauck rejects 723, 724, and 729, and places 780 after 726. — of oe pi)
peda: GMT. § 89, 1; H. 845. — i : dativus commodi.

729. dwalldooov wéBa: xbéda (or xdhov, etc.) is often joined, for greater
vividness, to intransitive verbs of metion (Baivew, wepdr, éxrgogew, ete.) as
a kind of cognate accusative (as it were, walk a jfootstep) ; especially com-
mon in Eurip.; Ale. 1153, Elec. 94, 1173, Hec. 53, 1071.

735 fig. Join rodrois dyovony ix yalas dpé, at the bidding of these, should
they attempt to carry me off out of the country. éué cannot depend on pue-
@eto, which would require a genit. The Mss. have uefets, which, if right,
would be for uefeins, a_solitary instance of its kind ; this shorter form
(uebeiuer, etc.) is common enough in plural, but not in singular. é&yw of
forcible abduction.

737 fig. are badly garbled in the Mss., which give érduoros...xdwcnpuxed-
pace o0k &r wlfoco : this makes the passage merely a repetition of the first
part of the sentence. But plainly Aéyors 8¢ stands in opposition to dpxloror
pév, and the meaning must have been, ‘but if you make an agreement in
words merely, and not with oaths, then you will be likely to yield to my
enemies’ demands.” A single hint of the original text, xdwwnpvkeduara, is
furnished by a scholium. I have written the passage, nearly with Nauck,
so as to give the needed sense, without feeling at all sure that the words
are Euripides’. — ¢{\os : namely of my enemies.

739. Tépé: nearly equivalent to éyw. Cp. Andr. 285.

T41. Ofas = Edeitas év Abyos. (Porson.)

744 flg. Constrne Sexvivas ¥xovra, fo show that I have: cp. 548.
¥xorra (instead of &xorr:) agreeing with the omitted subject of the inf.;
cp. on aroifarra, 660. — o oy, thy inlerests. — nyod Oeols, name (prop-
erly dictate, go over beforehand) the gods 1 am to swear by. 8o &apx’' Soxow,
Iph. T. 743, administer the oath.

747. ournbels, logether, comprehensively ; yévos belongs with &uww. Cp.
Hec. 1184 ; fragm. 658. Verse 748 occurs again, Iph. T. 738.

7650, &\\os, on the other hand ; Cp. on 296,

763. & for rovrois &. It might have been ols,

764. wélorg = efxet walfeir. Opt. of wishing in a question.

758. rvxode’ & Bodhopar: & either for éxelvwr 4, cp. 753 ; or like Tosbrde
259. — Aegeus here departs towards the left, as going to foreign parts.

759. mopwatos: Hermes, adept in cunning and subterfuge, guides per-
sons through difficult enterprises and journeys: Rhes. 216; Soph. Elec.
1395 ; Phil. 133 ; Aesch. Eum. 90; Il. w, 182.

760 filg. The construction is fpéfs&s Te (¢xeiva) v dxivoray xwrlxw
oweides (al7d). ‘‘Idem est éxlvoiar xatéxwr quod éwbvular & w».” (Elms-
ley.) Cp. w60or xaréxwr, Phoen. 330.

763. 8edéumoar: the dramatists use the tenses doxrfow, etc., freely, espe-
cially in choral passages,
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766. g 85dv BePfixaper: that is, we are no longer wandering at ran.
dom, see our course clearly before us.

768 fig. 1), where; xad’ 8 uépos. Schol. In the very matter, she means,
which perplexed her most ; see 386 flg. — dxdpvopev : as a ship in dis-
~ tress: cp. Aesch. Theb. 210. — Mpfiv: so Andr. 891 Orestes is called a
haven. .

770 fig. wpupviTyy xéhev: the ancients moored their ships with the
stern towards the shore. — polévres: see on 314. — &orv, the lower town;
wéA\opa, the acropolis.

T713. 8éxov, expect.

778, T79. These two verses come in very awkwardly after 777. They
were plainly written as a substitate for it, not to follow it.

78L Mwoic’ &v, Wecklein after Elmsley ; the Mss. Aurofoa. The par-
ticiple represents the optative. — The next line is suspected by many ;
ep. 1060.

785. pY) Pelyar depends on the idea of entreaty implied in 3Spa ¢épor-
ras. Cp. Suppl. 285, yorwaow... wirrw... 7dpov éfaricaabas, and Heracl. 345.
This verse (lacking in & good Ms.) is also suspected.

790 fig. dwadldoow, dismiss. — ppwa: aor. as 223, Medea has now
given up her former plan (375) of causing Jason’s death. The idea which
has all along been dimly present to her mind has now taken definite shape ;
she will take a more exquisite revenge by killing his children with his new
wife, leaving him childless and without prospect of issue, to pass an old -
age of regret and remorse,

T795. $évov elyovon: the place of the murder was accursed for the
murderer; he was obliged to flee and seek expiatory rites (xafdpoia, dymoua)
at the hands of some one at a distance, to be freed from blood-guiltiness
(ulacna, alua). .

798. The thought suddenly strikes her that her life must be rendered
miserable by such a deed, but she dismisses it with Never mind; what
profits me my life in any case? Y¥re: a formula of indifference or defiant
resolution ; cp. 819 ; Heracl. 455 ; Orest. 794 ; cp. also 699.

802. owv B¢y, with Heaven's help ; cp. 625.

814 flg. oix ¥omv, i cannot be. — whoxovoav after ool : see on 660.

819. obv (i. e. ol év) oy, inlervening ; “all that you can say mean-
while.’ Cp. Hel. 630; Or. 16 ; H. F. 94. (Or perhaps between us; ‘the
present discussion’; cp. Hel. 944 ; Elec. 797.)

820 flg. Addressed to the nurse, who has come out from the house. —
mord, confidential matters. — 8eowérarg, the generalizing plural; she
means herself. — yuww#) 7° ¥pvs : 50 as to sympathize with another woman.

824 flg. The first strophe and antistrophe celebrate the praises of Athens.
After this apparent digression, the chorus returns to the matter in hand
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with the thought, * How can such a place harbor a criminal such as you
will be,” and appeals again to Medea to desist from her design.

825 flg. Oewv waides: Erechtheus (or Erichthonius) was a son of He-
phaestus and Gaea. — dwop@frov: so that the autochthonic race have
always remained in possession. — The oo¢dla is thought of as a natural
product of the country. — Aapmwpordrov: the clear air of Attica was fa-
mous, and was thought to impart vivacity and grace.

834. ‘Appoviay must be subject to gpureioas, not object, for nine Muses
could not bear one daughter. That the Muses were born in Attica, and
that Harmonia was their mother, seems to be an invention of Euripides.
Hesiod makes them da.ughters of Zeus and Mnemosyne, born in Pieria
near Olympus.

835 flg. The text is in disorder. As it stands, the goddess dips water
from the river to infuse its coolness into the breezes she wafts over the
land. This is perhaps endurable, but hardly the double accus. with xara-
wveboas (either xwpas or uerplais [adpais] would be required) ; moreover, we
have (after rejeeting alipas, impossible for metrical reasons) a gap of seven
syllables, best placed with Kirchhoff after xwpav, - — — — < < — The
lost words contained some equivalent to adpas.

844 fig. Loves which are the companions of wisdom are chaste and tem.
perate loves as opposed to sensual passion, including the &ws Yuxfis of the
philosophers ; see Eur. frag. 342. Such are wavrolas dperds fuvepyol, that
is, join with wisdom in producing every virtue,

846 flg. The order: xds odw 9 wbhis leplw woraudr 9 xwpa woumiyuos Ppihwe
e oe..., etc. — lepsty worapwy: gen. of characteristic, H. 568. — ¢pQwv
wépmposy safely harboring its friends, affording them a safe refuge. In
this sense wéuwrios 6 Saluwy {the Dodonian Zeus), Phoen. 984. — rav ofvx
dolav per’ E\Nev, you the polluted among your fellow-men.

864. wavry ¢’ Nauck for wdvres. The repetition of ge is not surprising.

856 flg. $perds...xapl...xapdle Te: a curious enallage ; boldness either
of mind or in your hand and heart. — véxvov (vocative), Nauck. But
even thus the text is hardly sound.

861 flg. &Baxpuv...ddvov, keep learless the lot of murder, i. e. ‘keep
from weeping at the murder you are destined to commit.” The emphasis
falls on ddaxpvr = Qore ddaxpwy elrat. poipa Ppbwov in the same sense, Elec.
1290.

864. dowvlav of the effect ; ‘stain your hand red.’

866 flg. xal ydp as at 314. — olrdy: ofrot d»,

871. {twepydlopas, a rare word, seems here to have the sense of dwovpyéw.

872. 8. Adywv &ducdpnv: H. 629 d. See on 1081.

876. Hpiv, of course, with svugopdrara. She gives him back his own
arguments ; see 563, 595 ; and so in the following sentences, )
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879. i wdoxe ; what am I thinking of ? what possesses me o act as I
do? Cp. 1049.

.880. matdes: referring to 565. — x0dva ¢ebyovras: their banishment
from Iolcus is meant. — fpas: Jason and all the family ; see 551 —554.

884. cudpoweiv refers to 549.

887. gvpwepalvewv and the following infinitives are brought in as if #»...
peréxew had preceded, instead of the impersonal j...uereivatc. Hence, too,
the accus. xndevovoar. — wapeordvar Aéxe : that is, "assist at the bridal
ceremonies, particularly in condueting the bride into the @d\auos. — vop-
énv, x. 7. \.: construe #decfal e xndeovaar (tending) viugmw céber.

889 fig. lopiv oldv éopev: a depreciatory expression. Cp. 1011. Said
in reference to 573 flg. — yvvaixes is predicate nom., ‘in short, we are
women.’ — xaxois: generalizing plural ; you were not thevefore bound to
imitate a bad example like myself. She compliments him on his forbear-
ance at their previous interview. — By v#iwwa she means blind, senseless
invective.

892. wapupecfa, I speak you fazr, I crave your good-will. wapleabas
is used of one who by concessions and fair words {ries to win over another.
— ¢povely: infin. of the imperfect ; GMT. § 15, 8.

896. Sial\dxOnre THis wp. ¥xOpas, make peace in renouncing your former
enmity. Since daldooonar is strictly effect a change in my relations, it
can, like any other compound of dA\\doow, take the genitive. — The chil-
dren, in answer to this summons, appear from the house accompanied by
their guardian.

899 fig. olpor...xexpuppévev: with admirable art the poet makes Me-
dea’s grief overcome her in spite of the part she is acting, so as almost to
betray her. Her tears burst forth at sight of the children, and these
words escape her almost involuntarily. But, recovering herself, she goes
on dp & méxva, x. 7. \., 80 a3 to lead Jason to understand r& xexpuuuéva
of the hidden future, and refer her emotion to natural anxiety for the chil-
dren’s life. .

904 flg. xpdwy, at length. — ThvBe, as you see.

906 flg. xAwpdv, fresh. Like our green (wood, fruit, ete.), it is opposed
to dry, withered, without reference to color ; so, finally, as applied to wine
(Cycl. 67) or water (Phoen. 660) it can mean little else than sparkling. —
wpoPaly peilov = mpoPfain Gore uetfor elvac.

908. &xelva, your former conduct,

909 fig. épyds moielofar: periphrasis for dpylfesfac. — wapeprolovros
(adrob): genitive absolute, instead of the dative with xécet, simply for con-
venience of the verse. H. 791 d. Cp. Soph. Trach. 803.

912. nkwoav = kxpeigow. — GANG T Xpbve, in time al any rate (if not
at once). For this use of dA\\d, H. 863 a.
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915. wollyv ¥nxe wpopnOlav, has taken measures of great prudence. —
ovy Beols, as 802.

917. T4 wpera of persons of the highest rank, Or. 1248 and elsewhere.

920. T\os, period. Just so Alc. 412, yHpws TéNes.

922. o as vocative; H. 680 a; G. § 148, N. 2.

928. €¥ 0éolas wepl Twos is not Greek. The right expression (see Iph. T.
1003) is eJ 0ésbas vd Twos. wéps has crept in from above, and before révBe
two syllables (— ), containing the article, have fallen out.

928. ix\ Saxpios Ipv, 13 by nature prone lo tears.

929. ré\awva, tenderly; poor woman. This verse comes in rather
abruptly here. The coherenee is improved by placing 929 -931 between
925 and 926.

931. olxros &, a compassionate anxiety (ein wehmiithiges Gefahl, Klotz)
as to whether. Cp. 184.

934. &xel, x. 7. \.: the apodosis is 938 flg. — dwoordar: a mild term.

938 flg. dwalpoper: the present in a future sense, like elue. H. 699 a;
GMT. § 10, 1, Notes 6 and 7. — Swwg &v: H. 741 ; GMT. § 44, 1, N. 2.

942. &\N& as 912; af any rale. — warpds: the genitive with alreiofac
(as if detaas) is surprising ; cp. 1154.

'944 fig. wdoew ode, that I shall persuade her (not that she will persuade
Aim), as 946 shows. The following verse then means, ¢if she is soft-hearted
and susceptible to your blandishments like others of her sex.” Medea slyly
flatters Jason’s self-complacency ; he.prides himself on his inflaence with
women. The Mss. continue 945 to Jason ; that it belonged to Medea is
seen from the scholia.

949, From 786. Elmsley and Kirchhoff reject it there and admit it
here.

960. &A\A4 in abrupt transition. — 8oov réxos = ds rdxos = s rdxiora.

958. ofiror pepwrd, not fo be despised, with a double meaning. The
reader should not fail to note the covert irony of many of Medea's phrases,
as 952, 957.

962. fjpas, me. Jason’s vanity is wounded at the thought that gifts
can prevail more than his own influence.

965. pfi por ob: sc. Aoyous Néye. — Néyos: this proverb, as quoted
Plat. Rep. 390, runs: —

Spa Oeovs weiber, Sp” aidoiovs Saciijas
peraphrased, Ovid, Ars Amat. iii. 6563, munera, crede mihi, capiunt homi-
nesque deosque.

966 flg. The argument is: ‘such finery beseems a fortunate princess
rather than an outcast like myself, and as for its value, I would give even
my life to keep my children from banishment.’ — & 8alpwy, Fortuna, the
luck. — xdva = 74 éxelrys. — véa Tvpawwel, she is young—a princess. —




NOTES. 115

uyds: that is, the remission of the penalty. dANdocesfas is reccive 1n
exchange for, purchase at the price of (less often give in exchange).

974. (rotrwr) dv ipQ Tuxely : purposely ambiguous. The emittéd ante-
cedent depends on €idyyeho.. — The children here depart with their guar-
dian-slave and Jason.

978 fig. dvabeopiv drav, the bane of the head-bands = the baneful head-
bands. — rdv°Asba kéopov, funestum ornatum. (Pflugk.)

985. vvpdoxopfice : namely, as bride of Hades; the same idea Iph.
- Aul. 461, Or. 1109.

089. dwepdeiferar: as out of a snare in which the feet are entangled:
cp. Aesch. Pers. 100, Three syllables (~ — ) are lacking after this
word.

992 fig. waiocly—Puorg: two datives, of the whole and part, instead of

waldwr Biorg. Cp. Hipp. 1274, ¢ pawouérg xpadlq...épopudoy, H. F. 179;
Bacch. 619 ; Heracl. 63. .

995. polpas wapolxe, ars at fault respecting your lot, fail to realize what
awaits you ; literally, have strayed beyond it. (Not, ‘how art thou fallen
from thy high estate.’)

996. peracrévopas, I pass to bewailing, I bewail in twrn (after having
bewailed something else). Schol. ueflorauas 8¢ xal éxi 70 ocdv d\yos. So
peraxialouar, Hec. 211. In neither of these places can uera- mean oo late
or afierward. Cp. ueretyouar, 609,

1000. oos: dat. of disadvantage.

1002. The waidaywyds, who has accompanied the boys to the palace, here
returns with them, and addresses his mistress in breathless eagerness to
tell the good tidings. A Medea, assured of the success of her plans, and now
brought face to face with her dreadful task, stands motionless with horror,
and seems not to hear him. — &fedvrar: cp. the construction of deiéras
here with that at 1155. Creon’s consent had not yet been obtained
(1156 fig.), but as the bride has promised to intercede, the servant thinks
the matter certain.

1004. véxeifev, 30 far as malters sn that quarter are concerned.

1006 filg. From 923 fig.

1009 fig. pov...otx olSa, do I, without knowing tl, ennouncs some mis-
chance? Toxnin a bad sense, as 1203. — 8éfa eddyyehos is the credit of
bringing good tidings ; see on 557.

1011. #yyedas ol’ fjyyalas: cp. 889.

1013 fig. wolMdfj i’ dvéyiey, sc. Saxpuppoeiy, — Tabra ydp, x. 7. A. The
idea is, ‘my own perverseness, under influence of the gods, has brought this
about.’ She is thinking of the sending of the fatal gifts, but the old man
understands her impending banishment, and answers accordingly. -

- 1015 fig. xdre, shalt return from banishment, — wpds vixvew, through
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thy children. —xavdiw in double sense ; shall restore from banishment, and
shall bring down to Hades.

1018. Gvnrdv Evra, one who iz mortal.

- 1020. The attendant enters the house; the childrem remain. In the

remarkable scene which follows, Medea is swayed now this way, now that,

by conflicting emotions. '

. 1021 fig. wéAig and 8apa covertly allude to the lower world ; so olx. &el
with significance.

1026 fig. Mxrpa: not pleonastic, but = match, marriage. — AapwdBas :
to carry torches at the bridal festivities was the special duty of the mothers
of the contracting parties. .

1029. &\\ws, to no purpose. — 1030 also in Troad. 755.

1035. tnAerév: feminine, or neuter referring to the infin. clause? Prob-
ably the latter.

1039. &\o oxfjpa Blov: ambiguous ; the boys understand the splendid
life in the palace ; she means the life below.

1046 flg. rovrwy with emphasis; by harming them,’ not the guilty man
himself. — 8s Tdora: twice as great as 1 inflict on him.

1049. 7 wdoxe ; as 879. — y\wra : forgiveness of a wrong the Greeks
considered no virtue, but a weakness.

1051. rHis ipfis xdeys, x. 7. A.: genit. of exclamation, followed by the
infinitive expressing astonishment; GMT. § 104. Shame on my cowardice /
To think that I should evern have let slip soft words from my heart.

1054 flz. @bpaoiv: she speaks of the murder as of a sacrifice, and says,
¢let him whose conscience forbids his presence, stay away.” The language
is that of one warning the unholy away from a sacred act. — adrp peAfice,
sc. u) wapeivar. — Xeipa 8’ ob Swadlepmd, manum non corrumpam miseri-
cordia. (Pflugk.) The idea is enfecble, destroy the force of ; so ywdunw
SapOelpew, allow my resolution to waver, Aesch. Ag. 932,

1056 fig. Oupé: Medea addresses her passion as it were another person.
She falters again for an instant, but with a sudden revulsion of feeling
bursts forth pd rovs, x. 7. A. — ixet: in Athens.

1059 fig. With these words Medea's frenzy culminates; hereafter her
mood is one of calin and unflinching resolution. — wapfjow: she persnades
herself, in spite of 1045 and 1058, that it is too late to save the boys by
flight. — 1062, 1063, from 1240, 1241.

1064. wéwpaxrar: GMT. § 17, N. 6.

1089, wpocewely: this word means either to greet at meeting (895) or
to bid farewell at parting; here the latter. The children reappear from
the house.

1078. ixdi—v0d8¢: both with a double meaning.

1074. wpooflorfy: embrace. év 3¢ T wepiwrboaesbfas xal karadi\ely Taira
Aéye. Schol. Cp. Suppl. 1139, wposBoral xporimwy.
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1077. ola = ofa re. 8o Kirchhoff. But the text is very uncertain.

1079. Bovhevpdrwy, better judgment. This sentiment Euripid. has
repeated several times ; as fragm. 838, alai, 768" #3n Ociov dvfpdrrois xaxdy,
Srav 1is eldy Tdyadbv, xpiiras 8¢ p#h.  Cp. the well-known words of Ovid’s
Medea (Met. 7, 20), video meliora probogue, deteriora sequor.

1081. The children have again entered the house ; Medea remains anx-
iously looking for further news. Meanwhile the chorus-leader recites the
following verses, which are not a stasimon, but only an anapaestic pas-
sage separating the parts of the episode, like that at 357, but of unusual
length. She prepares the way for the sentiments about children she ex-
presses below (1090) by saying that she, in spite of her sex, has participated
in philosophical speculations, since some women, though few, have intel-
lectual culture (uoiea). A similar exordium, Alc. 962. — 5. Aewr. piébwy
¥polov, have engaged in subtler arguments ; cp. 872.
. 1087 fig. wadpov yévos, a small class: supply éorlv. plav was ingen-

iously supplied.by Elmsley, after Heracl. 327, watpwr uer’ &\\ww &a yap
év wol\ois lows elpos & do7es, x. 7. . — vd yuvarxay is added somewhat
freely at the end ; of womankind namely, veferring to yévos.

1091. &wepor, namely waidowoclas, as the next clause shows. A like
sentiment, Alc. 880 ; the reverse, Ion 488. '

1094 fig. 8 dwepooivny dre, through inexperience as to whether. —oﬁx\.
rvxdvres, inasmuch as they have none (children).

1101 flg. wpdrov piv—re: see on 126. —¥wws Bpébpwas: GMT. § 45 and
Note 8. — dwxéBev Aelyovon is an indirect question partaking of the nature
of an object clause after an expression of care or anxiety; cp. GMT. § 45
Remark, and foot-note.

1103. &x, after.

1105. 1o . AoloBrov mdv, the erowning evil of all.

1107. xal 84 as 386.

1109. 8 xvpficas Salpay obros, st tamen ea fortuna evenial. (Elmsley.)

1112 fig. Abe = Avoirelei, as 566. — THivBe Aowyy is the grief of losing
children by death, and the sense is: ¢ Why, for the sake of having children,
should men incur such afflictions at the bands of the gods?’

1117. rdxeibev for ra éxei, from the influence of xapadoxd.

1123. Auwoboa: that is, ‘not leaving unused,’ taking the first means
of conveyance that offers. vatav &xfjyyv: a circumlocution for skip, like
vdiov 8xmpa, Iph. T. 410.

1129. pév as in 676. — Ppoveis 8pb4, are you tn your right mind ?

1133. pd) owépxov, don't be excited. — $plhos : nomin. for vocative.

1140. éomweioBar = grovdais dialelvxévar,

1141. & pév ms: H. 525 a, fine print. 7is shows that & uév does not
refer to any particular person.

-
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1143, oréyas yvwarxey (accus. of place whither), the yvwaiwwsirie or
women’s apartment. It was unusual for a man to enter this, but the joy
of the moment excused this infraction.

1144. Oavpdlopev, look up to. (Elmsley.)

1150. dpyas ddrjpa: 456 and note.

1151 fig. ob pi) Svoperys fow.. . wadoe 8...xal arphdpes, x. 7. ., be not
wrathful...but cease...and turn, etc. GMT. § 89, 2 and Note 1, where

similar examples. The futures express a command, and are probably inter-
rogative, o0 going with all of them, u# only with &ree. Otherwise Good-
win, L. ¢. Rem. 1.

1153. ovwowep &v, sc. rouily.

1164 flg. waparrion: wapaireiglar warpds is less anomalous than al-
retofas warpbs, 942, but both are singular. — dudjv xépiv adverbial, for my
sake. .

1158 fig. dweivas: the boys returning home with their attendant, Jason
going elsewhere. —fjpwloxero: aor. (H. 438, 5); the form Juwréoxero, with
double augment, is very doubtful.

1162. elxo (gen. eixovs, Hel. 77), collateral form of elxdn.

1165 flg. wolAd wohlduss, often and again. — révovy’ &s 8pBdv : Térwr is
certainly the foot (properly the sinew of the heel), as Bacch. 938, and 8p8bs
seems to mean raised on tiploe. She stands on tiptoe and looks over her
shoulder to survey the fall of the robe.

1167. TolvBév8s, detnde. B8trictly an appositive; as the next thing in

order.
1169 flg. ¢bbve with a participle as usual, but followed by p weoeiv
(instead of the more regular wpir wegeiv), since it implies prevention, & nega-
tive idea. GMT. § 95, 2 (c); H. 838. Scqreely does she throw herself...in
time to avoid falling, ete.

1172. Ilavds dpyds. Such a sudden and unaccountable feeling of terror
as sometimes comes over one in deep forests and lonely mountain glades
the Greeks believed to be sent by Pan, and thence any apparently cause-
less fright or panic (warixdy detpa), even in battle, as well as sudden
madness and epileptic fits, were thought to come from him. A like crazing
influence over the mind was ascribed to other deities, Dionysus, Hecate,
Cybele. In such cases it was proper that the divine presence be recog-
nized by an é\oAvyy or prayerful ejaculation, a peculiar cry of the women,
expressive of religious fervor and joy, and used on divers sacred occa-
sions.

1173 fig. wplv ye, till at length. —dppérav &xd xépas orpépovoar: i. e.
dwoorpépovaay xopas dupdrwr. Tmesis.

1176. avripolwov, in a different strain from, governs éloAvyis. Cp.
Alc. 922, duevalwy ybos dvriralos.
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1181 fig. #8y...fwrero shows how long it was that the princess lay in
her swoon. Already a swift walker, at a brisk pace (&véxwr xd\ov), would
have been reaching the goal of a course six plethra long (that is, would have
walked a stadium), when she, etc. The transcribers strangely misunderstood
and garbled this passage. The reading in the text is Porson’s, after cor-
rections of Reiske and Musgrave. But even this is hardly sound ; dvéAxwr,
in this connection, for évaxovei{wr, éfalpwr, is odd, and as all the Mss. have
the acc. &xx\efpor agreeing with kMo, it seems likely that x@\or (as Aesch.
Agam. 344) meant one side of a double race-course, and that évéhxwr has
replaced some other participle, with the idea of passing over, perhaps
aréprwy or dveNduw (Weil dredaw).

1183. & as in the expressions é¢ elpijons woleuetr, éx daxpiuw ‘yeNdr, etc.
Transl. from this condition of, or afler remaining with. — dvaidBov with
8uuaros by a kind of zeugma. Elmsl. compares rvpAip xetpa, Ph. 1699,
TudpAp mobl, Hec. 1050.

1193. By oivBeopa are meant clasps of some sort (cp. Bacch. 697), by
which the head-dress was fastened on, and ¢the gold Aeld the clasps’ means
simply that the golden clasps would not give way.

1196, xépra Svopabls iBav, very hard to recognize at sight.

1197. 8flos: see on 61. — xardoTues, expression, strictly settled con-
dition.

1200, welxvvov Béxpy- wricea. Hesych.

1204. Tixnv...88b4oxadov: i. e, we learned caution from the recent
calamity.

1209. yépovra is used adjectively. <yépwr TUuSos, of an old man npe for
the grave, occurs again Heracl. 166.

1216. # 8’ dvrd\dgvro: of course only in appearance, by the adhesion
of the robes ; it does not imply, as the Schol. thought, that she was still
alive, — wpds Plav dyor, struggled violently.

1218. dwéory, desisted.

1221. wobavi) Saxpioiar : a misfortune weleome fo tears is boldly put
for one which calls for, or excites a desire for tears. (The meaning o be
mourned for, which Liddell and Scott, 6th ed., assign to wofewés here, it
cannot possibly have.)

1222. The sense: ¢your situation I will not speak of.’ -

1224 filg. The messenger closes with some rather cynical reflections :
there is, he thinks, no such thing as true happiness among men ; philoso-
phers, who pretend to have found the key to eldacuoria, are guilty of most
serious deceit. — od viv wparov: cp. 293, 446.

1227. taplav: they deserve punishment, he means, for misgniding the
multitude. Many write uwplar on conjecture.

1228 fig. He distinguishes between evdayuoria, complete happiness un-
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alloyed with misery, and edrvxia, mere good luck for the time being, —
The messenger now departs. '
- 1236 fig. Tolpyov: subject of 3édoxras and explained by the inf. dgoppu.

and éxdobva: as appositives. — xravobop—~&yovoav: the nearer conforms
itself to uot, the latter falls back into the accus.

1240. wévrws, tn any case. Even if she spared them, they would be
killed as instrumental in causing the death of the princess and Creon.

1243. p) wpdooav: ui ob (which Elmsley restored) would be in place
here, but is not necessary ; see GMT. § 95, 2, Note 2, last part.

1245. PalBiba: the deed is to be the beginning of a long career of
wretchedness, which she likens to a race. —Avanpév goes in thought rather
with Slov; see note on xadapdr, 660.

1250. ve—8¢: H. 855 b. — Medea enters the house.

1251 fig. The text of this ode is corrupt in several places, though its
tenor is plain. The chorus calls, as a last resort, on the gods to prevent
the impending crime ; on the Sun, Medea’s and the children’s ancestor,
and the Earth, who will be polluted by the blood ; deplores then the mur-
derous frenzy which can bring nothing but evil in its train.

1252 fig. *Aduos has not often &, but a clear case seems to be Soph.
Trach. 835. — xariBer’ Bere: as Ixrdrovoor dxovoor, Alc. 400, and several
other examples. The preposition belongs equally to both verbs. *Look
on her before she does the deed’ implies, of course, ¢prevent her.’

1255 fig. The Mss. ods ydp dwd against metre; dwxdé has crowded out
some trochaic word ‘beginning with a consonant. — {B\aocrev: who?! Me-
dea, as it stands. But it is the boys' divine origin that the chorus is
thinking of, not Medea’s, who is referred to in the next line as dwépes.
8o, too, the Scholiast ; &8\acrer* drri Toii éBAdoTnoar, Epusar. éxel ) Midewa
pudv Exyvovos 'HMov, odroc 8¢ éx Mndelas. 1t is likely that the lacuna con-
tained a word designating the children. Wecklein writes owépua ; it might
be a neut. plural. — Beod, k. 7. \., there is fear that a god's blood (in the
boys’ veins) be shed by human hands. The Mss. aluari, giving neither
sense nor metre ; -7¢ is a trace of some lost word ; Wecklein wédoc. Per-
haps aly’ éxl va.

1259 fig. ¥\’ olxwv, x. 7. \., expel from the house the demon of ven-
geance, bloodthirsty, driven hither and thither by the Furies. Not Medea
‘herself, but rather her guiding genius is meant. I have written nearly
with Weil ; the Mss. reading violates the metre, and affords no dependence
for the last two words. — &\doropov : from nom. &Adoropos, another form
for é\doTwp.

1261. péxOos réxvew, the toil expended on the children.

1267. dpelPerar as it stands must be rendered comes in turn, ensues.
-But the metre betrays a gap of two short syllables.
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1268 flg. Obscure and corrupt. The most that can be made of it is:
grievous to mortuls is the stain of kindred blood (Omoyevii mdow.) abroad in
the land, recoiling from the divine hand (0edfev wirvovra) as corresponding
woes (cuvepdd &xn) upon the house of the murderers (abropovrais éxl dbuors).
ovvedd, sc. Tois wdopacw ; commensurate with the guilt.

1271. The voices of the boys are heard behind the scene. The two
verses ofpot...8ANVpeofa yap come in the Mss. before 1273. But the anti-
strophe shows that two trimeters are wanting after 1274, and it seems best
(as Seidler first proposed) to insert these, and supply their place above with
some exclamation (as alai) standing extra metrum. The falling out of this
word occasioned the transposition.

1275 flg. é&pfifar : dpifyw construed like dudvw, as Tro. 776, wadl 7° od
duvalued’ &v Odvarov dpijfai, and Heracl. 840. — Soxet por, I have a mind.
But, with a timidity characteristic of the chorus, they do not venture after
all. So Aesch. Ag. 1346 the chorus, in a similar situation, talk of coming
to the rescue, but do not do it. Cp. Hipp. 782.

1278. épxiwy Elpovs : a like figure, H. F. 729, Bpbxoise 8 dpxtws...Eupn-
Popoiat,

1279. #oba : see on %y, 703.

1281. wéxvav dpotov (segeten liberorum, Pflugk) periphrasis for réxva.
— atréxeap polpe, a death inflicted by thine own hands, like adréxeipt
opayp, Orest. 947.

1284. Ino, daughter of Cadmus, wife of Athamas, had incurred Hera’s
anger by caring for the infant Dionysus, whence she and her husband were
visited with madness. The commoner form of the story is that Athamas
slew one of their children, Learchus, and would have slain the other, Meli-
certes, but that Ino fled from him and leaped into the sea with the infant
in her arms. But Euripides has here followed another account, not else-
where found, which makes Ino kill both children in her frenzy, and then
throw herself into the sea in despair. The gods took pity on Ino and she
became a sea-goddess under the name of Leucothea ; Odyss. ¢, 333.

1286. vy is dat. of cause. —

1288. &xrijs: the Molurian rock near Megara. — iweprelvaca wéda:
namely in the act of stepping off into the sea.

1290. Sevdv: that is, that can be called terrible in comparison with
these crimes,

1293. Jason comes in breathless haste to save his children from the ven-
geance of the Corinthians.

1296 flg. vww—ode: the repetition of the pronoun after so short an in-
terval is singular. But as 8¢t can take an accus. even without an infinitive
(as Oet pe TobTov), it is possible that »w was felt to belong so closely to det
as to justify another subject for the infinitive, somewhat as in Paley’s ren-
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dering, *‘it 1s needful for her that she...” — wrqvdy, on wings. — & p3
8doe, if she means to escape paying ; GMT. § 49, 1, Note 3.

1300. adrf: ¢ plane hic otiosum et supervacaneum vocabulum.” Her-
mann. Not so; the sense is, ‘does she who killed others expect to escape
death herself ?’

1301. &AAa—vyép : not as 252, 1085, but dANd introduces &pfovot below ;
cp. 1067, 1344. |

1802 flg. (odroc) ols (kaxds) Bpaoev Ppfovov kaxws. — ikopoar: GMT.
§ 97, Note 1, latter part.

1304 fig. por: dat. incommodi of the person remotely interested, as in
273. With 8phowor understand adrovs. — ol wpoofikovres yéver: sc.
Kpéorri. — pyrp@ov, commilted by their mother. — Ixnphooovres $pévoy =
éxwp. pbvov Slxyy. .

1309. matbes—orélev together. oéfev is similarly placed, Suppl. 133 ;
Phoen. 1213, 1588.

1310. T{ Néfes; (GMT. § 25, 1, Note 6, last part), what do you mean ?
The future as if the speaker did not comprehend the whole calamity and
expected some further account.

1311, ws odxér’ 8vrwv: on the construction GMT. § 113, Note 10 (b). —
Ppévnle, consider solemnly, take it to heart.

1314 flg. Addressed to the slaves within, who alone can undo the fasten-
ings. Cp. Or. 1561 ; H. F. 332 ; Hipp. 808 ; 1. T. 1304 (rois &dov Aéyw).
— 8vrhodv waxdv: the corpses and the murderess. — In rv 8 rlcopar
there is an abrupt change of construction ; we should expect i 8¢ xrelva-
oay, v tloouac Pbvep.

1317. While Jason is trying to force the door, Medea suddenly appears
aloft in a chariot drawn by dragons (see Hypothesis), bearing the bodies
of the boys. — é&vapoxAevers: so Heracles (H. F. 999) oxdwrer, poxAevet
0Yperpa, not, however, on the stage. That Jason actually uses a lever is
hardly to be thought ; probably the word is applied metaphorically to his
efforts to lift the door off its hinges. But the phrase excited the ridicule
of Aristophanes, Clouds 1397.

1322. ¥popa Xepds, protection against the hand.

1323. péyorov ix0lorn : strengthened superlative ; cp. wAeiorov Hdloryw,
Ale. 790.

1329. povav : participle of the imperfect ; GMT. § 16, 2.

1833. ~ov owov...0eol, an avenging demon which haunted thy family the
gods have hurled upon me. This refers back to viv ¢ppovd, 1329. The sense
of the whole is, ¢ Now I realize what I did not realize before ; an ancestral
curse which rested on thy family has passed over upon me.” The idea of
the d\dorwp, so prominent in Greek tragedy, had its roots in the popular
belief. It is a demon of vengeance, which ceaselessly haunts its victims,
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and passes from generation to generation perpetuating crime and misery,
So here the é\dorwp spoken of (the evil genius which actuates Medea) is
the personification of an ancient curse clinging to Medea’s family ; it had
wreaked itself on that family in the murder of Apsyrtus, and now on Jason
in the murder of his children. (The reading rdv odw d\. is due to Weck-
lein, who, however, interprets it wrongly ‘the demon that avenged thy
kindred.” But dAdorwp Twés is, in good writers, never the demon which
avenges one, but that which Aaunts one.)

1334, wapéomov heightens the guilt. He had fled to the éosria as a
suppliant. Eurip. adopts the account, also followed by Sophocles in the
Ko\xides, that Apsyrtus was murdered at home. The common story is
that he accompanied Medea and Jason in their flight, and was slain on
the way.

1337. &v8p\ T8¢, (huic homint) me.

1340. &v: the plural idea, 'EAMwidw»r yuwawdw, is involved in the pre-
ceding.

1342, Tupomv(bos: either Iialian (the Etruscans being to Eurip. the
representative people of Italy), or because she lived at the entrance to the
Tuscan sea. Cp. 1359,

1344. &\\& introduces &ppe. See on 1301.

1347. whpa = wdpeori; cp. 443.

1348 filg. Observe q¥re— o correlated. — wpooawely: see on 1069.

1351. éiféreva: the aor. refers to the present moment, the idea being, I
should undertake to make a long speech (which, however, 1 do not), whereas
é¢érewov would mean rather, I should now be making a long speech. GMT.
§ 49, 2, Note 5; H. 746 a, last part. Cp. v. 425.

1357. &mpov: dryudpnrov (Schol.), unavenged, a meaning which the
word has Hipp. 1417, Aesch. Ag. 1279, It takes the emphasis; ¢Creon
was not going to banish me without my having my revenge.” driyuos gets
this meaning naturally ; it is, without satisfaction, deprived of one’s due,
since vengeance was a 71 or natural right.

1359 fig. qunoev, has fized her habitation in, so dwells in. — ds XpH,
¢ comme il faut,’ finely.

1362. Ade (566) dAyos, grief profits me ; i. e. I can afford to grieve,

1364. véo@, mordid passion.

~1366. ool : in sense with #8pes as well as yduos.

1367. +ye belongs to Aéxouvs: an enclitic (or uév, 3¢) often separates yye from
its word.

1371. edlolv answers oixér’ elsl of the previous verse. ‘They live as
rathless avengers to haunt thee.’ méborep (polluter) is either (1) a guilt-
stained wretch whose contact defiles others, or (2) the ghost of a murdered
man haunting the murderer, and producing placua, blood-guiltiness.
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Here and Aesch. Eum. 177 it has the latter sense. Hence cq) kdpq, be-
cause their blood is upon Jason’s head.

1374. oriyey, abhor me if you will ; referring to the word dxéwrvoror
above. — Bafwv here means conversat'ion, soctety.

1375. pdbwor 8’ dwadllayal. Medea wishes him to leave her (this is im-
plied in 1374), that she may accomplish undisturbed the burial of her chil-
dren before setting out for Athens. He says, riddance is easy, i. e. to be
had on easy terms. She scornfully asks ‘ how ?’ affecting to be anxious to
comply. (Yet we fail to see how Jason's presence is any hindrance to
Medea, for she is mistress of the situation, and can proceed in her dragon-
car at any moment to bury the bodies. But to take dwal\ayal, with
Paley, to mean divorce does not help the matter.)

1379. The most famous Corinthian temple of Hera dxpala (goddess of
the heights) was at the end of the Heraean promontory in the Corinthian
gulf, distant from the city several miles in a straight line across the bay.
Elmsley and most others have supposed that temple to be meant here.
But the local tradition represented the children as buried in the city itself;
at least their monument (wijua) stood there, near the street leading toward
Sicyon. And we know that in the same quarter, on a spur of the Acro-
corinthus, there was a temple of Hera Bowala. Now as Sovwvala and dxpala
seem to be equivalent terms, it is altogether probable that this was the
temple in which the rites relating to Medea were celebrated, and in the
Téuevos of which the children’s graves were. This view is confirmed by the
Schol. on this passage, who says that the temple here mentioned was
sitnated on the Acrocorinthus. See E. Curtius, Peloponnesus, Vol. II.
p. 533.

1380. &g pfi T8, x. 7. \. The sacredness of the place would insure this,

1382. éopTiv xal Té\y: see Introduction, § 18.

1386. Medea here appears endowed with the prophetic gift, to which
she has a right as a sorceress and the grand-daughter of a god. Asto
Jason’s death, see the first Hypothesis. The Schol. knows another ac-
count, according to which Jason had hung up the ship’s gunwale in the
temple of Hera, and this fell down and crushed him. See also Neophron,
frag. 3, Appendix.

1389 fig. &\\d oé (not dA\\d ¢¢), with emphasis on the pronoun. —
*Epwis réxvev: the Erinys of a particular person is often spoken of as
avenging his death. — ¢ovla, i. e. requiting murder with murder.

1396. ofiww Bpnvets: the sense is, * You do not yet know what grief is.
Wait till you are old.” (Paley.) He will then feel what it is to be child-
less, — xal yfipas, age in addition to your present afflictions.

1400. wpoowritacfar (here = kiss, cp. Phoen. 1671), infin. ot' purpose
added epexegetically.
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1401. mpooavdas: see on 1069. This verb is regularly used of farewell
words spoken to the dead, —a Greek custom. — domwdle.: of a parting
salutation, as Tro. 1276.

1408. dmdoov refers to the whole of the next line. ‘I do at least what
I can, I lament...’

1413. iéoas: the participle contains the leading idea, as often. Would
that I had mever begotlen them, to see them, etc. — 8pelov: augmentless
also Aesch. Pers. 915,

1416 fig. These seem to have been stock verses of Euripides, for they
conclude not only this play, but also the Alcestis, Andromache, Bacchae,
and Helena. On this Hermann (Bacch. 1388) says: ‘‘Qui factum sit ut
Euripides quinque fabulas iisdem versibus finierit, non memini me a
quoquam interpretum-indicatum legisse. Scilicet, ut fit in theatris, quum
actorum partes ad finem deductae essent, tantus erat surgentium atque
abeuntium strepitus, ut quae chorus in exitu fabulae recitare solebat, vix
exaudiri possent. Eo factum, ut illis chori versibus parum curae impen-
deretur.” Others have thought that such endings were added by the
actors. Wecklein points out that 1417 fig. do not apply to the Medea.
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CHIEF DEVIATIONS

FROM THE BEST MANUSCRIPTS.

THE following list includes only cases in which the reading adopted in
the text is found in no manuscript of the 1st class (see Intr. § 8). Before
the colon stands the adopted reading, after it the reading of the 1st class
Mss,, minor variants neglected. Where the former is derived from Mss.
of the 2d class it is marked 2; where from the scholia, S ; otherwise it
stands by conjecture only. Smaller corrections are omitted.

107 drgtet 2 : dvdfer. — 140 7dv : 6. — 149 dxdv : laxav. — 150 dwAdrov :
dxhdorov. — 159 Svpouéva : ddvpopéra. — 182 owedosaca : omeboar. — 228
yeyvdokeis : yryvdokew, — 234 Toor & 1 Toir (1008’ & 2). — 253 wo\is 6’
%0’ 2 : wéhis #6° and yap woéhis #3°. — 259 Tocbvde & &x : Tocobrov 8¢ — 261
Slxny : Sixp. —262 # 7' : Hy 7. — 273 cavry : adry. — 317 Povhevps : Bov-
Aevoys. — 823 ueveis 2 : uévps. — 415 orpéfovar : oTpépovar, — 445 éxa-
véora : éwéory and dvéory. — 491 cvyyvder &y 2 : qvyyvwoTdy. — 494
Oéop’ : Oéopi’. — 550 Hovxos 2 : Holxws. — 594 Baghéwy : Baci\éws. — 599
wvifoe 2 : xvifer. — 643 ddpara : ddua. — 647 olkrpbrarov : olxrpordrwy. —
654 udbov : utbwyr. — 656 gxrwrer : Pxrepe. — 708 avyyvder dyav &p : ovy-
YwoTd Yoo, — 721 &v ¢ &v ), — 736 pebei’ : uelps (uebets). — 737 avdporos :
évduoros. — 738 xdwicnpuketpara S : xawwnpuxedpac., — 7389 rdx &» wifoc
e : ook &v wifoto. — 752 HNov 8’ dyvdv oéfas marginal gloss : Aauwpéy 6’
HMov ¢dos. — 781 Mwoio’ &v : Newoboa. — 817 Nétps : Nétews. — 835 pods :
poais., — 847 9 wb\is H p\ww : B pidwy 4 wb\is. — 852 alpes : alpp. — 854
wdvry o : wdvres. — 855 réxva Poveloys : Texva ud Ppovetays. — 857 Texvor o
réxvwy, — 860 Supara 2 : Suua. — 864 xépa gowlay : xeipa ¢oviav. — 867
oUTdr : ovx &v. — 905 Tépewar : Tepelvyy. — 926 TIvde Ofoopar wépt : TV’
éyd Ofoouar wépe, Tvde viv Ohow wepr. — 945 to Med. S : Mss. to Jas. —
978 dvadeaudy : avadéouwr. — 988 wéxhov : wéxrhwy. — 984 xpuobrevkréy Te :
xpvoebrevkrov. — 992 8\efpov Piorg S : S\éfpiov PBrordav. — 1005 &a to Paed.:
Mss. to Med. — 1012 &% : 8¢. — 1015 xdret : xpareis. — 1054 Ovuacw S and
2 : ddpaocw., — 1077 ola wpds : ola Te wpds. — 1087 wailpor 8¢ ~yévos ular :
wadpor 3¢ 3} (0€ 7¢ 2) yévos. — 1089 ok : xovx. — 1099 éoopd 2 : dpd. — 1121
wapavbuws elpyacuévn 2 : wapavbuws T elpyacuévor. — 1130 éorlav 2 : olxiav,
— 1139 olkwr 8 : drwy. — 1181 éxaNéfpov : ExmwAefpor. — 1182 &v fixTero ¢
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av@frrero. — 1189 Aevkip : Aewryp, — 1205 mpoowirve: 2 : wpooxixTer, —
1221 daxpvoise S and 2 : daxplovor. — 1252 ¢powliav : ¢poviar. — 1255 vap...
xXp.: Yap dwd xp. — 1256 alua 8 : aluare, — 1259 povawr alaivorr’ 'Epwiwy
Ux' ahdoropor : poviar Talawar T "Epwdv Ux’ d\acTépwy. — 1262 pdray dpa :
dpa pdrav. — 1280 8» : v, — 1283 xépa : xetpa. —1295 T0idd’ & : Toicdé 7.
— 1333 7av oGy : TO¥ gov. — 1356 008’ — 0¥d’ : 000’ —000’. — 1357 &reuov S :
drarel. — 1371 duol : duot and olfnoc. — 1374 ordyer : orvyei. — 1398 Exaves :
Exraves. — 1409 xdwifed{w : xamibod{w, — 1413 Spelor : Opelor.



METRES OF THE LYRICAL PARTS.

Five kinds are used in this play.
1. Dactylo-epitritic (or Doric) strophes are composed of the following
elements (series or cola) :

1) Lo < << Dactylic tripody, with spondee in 3d place.
2) Lo Second epitrite (trochee and spondee).
Either of these may be catalectic ; so arise :

@) Lectcowr

4) Lo

These elements are combmed in various ways, mostly two or three uniting
to form a verse. Forms (1) and (2) may shorten the last syllable in caesura,
even in the middle of a verse. An anacrusis may be prefixed to any verse.
Sometimes, especially at the end of the strophe, other dactylic and trochaic
series are employed. The movement is in common (%) time ; the trochee
being J o

2. Logaoedxc strophes ; see Hadl. 916. They unite dactyls and trochees
in the same series (colon). Pure trochaic (or iambic) series may be used
with the logacedic. They move in triple (§) time ; the dactyls being cyclic

( m) and the spondees irrational ( g :\) .

3. Dactylo-trochaic strophes consist of dactyls and trochees (or iambi)
in separate series. A dactylic and a trochaic series may, however, unite to
form one verse (Hadl. 909 n. o. p.). A spondee standing for the last dactyl
of a series may shorten its final syllable even in the middle of a verse. The
movement is in triple time, with cyclic dactyls and irrational spondees.

4. Dactylic verse; H. 908. Common (%) time.

5. Dochmii; see H. 928. Their rhythm is broken, £ alternating with § ;

Qld o Ny M ete.

In the following schemes the foot-ictus is marked with . , the first ictus
of each series (colon) with /. The sign L~ denotes a ¢riseme long syllable

(J.), L & tetraseme ().
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PARODOS.

L]

ProSpE (131-138).
Dactylic, with anapaestic introduction.

!

L] . .
W W o= eme — N N’ e ‘o’ ) e

/

/

[ ) .
_—r " e o o e o o e o o )

’ . . .
— — —v~ =~ =" 1| These four cola form one long verse or

>

’ L L4 L]
— N N e v N e o Nt e o
/

L L o L. o I <« Jambic close; sync. tetrap. hypercat.

STROPHE AND ANTISTROPHE (148-159 = 173-184).

Logaoedic, with anapaestic introduction.

-1 L
-1 -
~loc o -
' L Brachycat. tetrapodies (Glyc?nics) with ana-
- T Y - cruses. Only seemingly tripodies.
S S CE
=1l - Brachycat. tripody with anacr.
Lo Lo o Troch.

! .
_{—V - T ]L-_ <+ On the responsion cp. H. 921 a.

1 o L. 1. - Syncopated trochaic tetrap.
J_o 2 o =~ = = Onthenext to the last syll. see H. 916 c.
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EroDE (204 -213). -
Dactylo-trochaic.
« L L Lo o2 o Jamb. syne
DY o S o PO

/ . / . o Troch. dipod. w. anacr. 4 dact.
o T T T T —  tetrap. brachycat.

ISl o
Lo = Dact. tetrap. brachycat.

FIRST STASIMON.

1sT STROPHE AND ANTISTR. (410 -420 = 421 -431).
_ Dactylo-epitritic.

'

2D STROPHE AND ANTISTR. (432-438 = 439-445). .
Logaoedic.
o L o =2_o = _1= - Hexapody, sycop. before the dactyl.

[ L ] L] L
S ) ) ) Tl g s gt —— gy —— et

v'
—— e,y W SmEs Gy ——

L TR Brachycat. tetrap. w. anacrus.

— / - - L o * 'Y €6 13 {3

-

- ! SN L . '] '{; [ {3 'T]

VLVV L - ) T3 tripod.“ 7]

L




METRES OF THE LYRICAL PARTS. 131

SECOND STASIMON.

18T STROPHE AND ANTISTROPHE (627 -634 = 635 ~642).
Dactylo-epitritic.

!

. [ ] [ * 3
s Y’ Sy’ emm S’ w’ cms —— —— y? Yy anm Y’ Ny’ cown

LA T CE LR Troch. trip. as close.

2D STROPHE AND ANTISTROPHE (643 =652 = 653 - 662).

Logaoedic.
oo Lo
oo 2 Two cola : pentap.
’ . . « . 1 — + tetrap. dxéwy
—elec ot oo synizesis.

L oot L__:__ i _- Pentap + tetrap.

THIRD STASIMON.
1sT STROPHE AND ANTISTROPHE (824 ~834 = 835 - 845).

Dactylo-epitritic.
’ . ' . . ' . ]
...-.’_ e - Lo o Lv.v._'.vu;.—w@, syniz.
Lo L o o
LA NI R Glyconic as close.
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2D STROPHE AND ANTISTROPHE (846-855 = 856 - 865).

Logaoedic,
’ ®
!_o_= _ ~  Tripodies and brachycat. tetrapodies, endmg with a
' dipody (Adonic).

!
’ l. [ ]
— ety "= b o—
/ L
— iy et me N ———
/
—? gy Nggf e

FOURTH STASIMON.

1ST STROPHE AND ANTISTROPHE (976 ~-982 = 983 - 989).

Dactylo-epltnhc
' . . '

L'- S — — — N N’ ame W’ g en ==

Lo =~ e = -

’ ) , Spondee for dact. in 1st place; an
- - —T¥= = i unusual license.

Lo res Lo 1 o Lo Trochaic tripody as close.

2D STROPHE AND ANTISTROPHE (990-995 = 996 —1001).

Dactylo-trochaic,
o Je et e ~  Dact. trip. (w. anacr.) +
troch. tetrap. brachycat.
S —_
! e teoot . . Dact. tetrap. double anacr.

, -+ dact. trip. cat. [cat,
—_—_ -k - = Iamb. hexap. syncop. and
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FIFTH STASIMON.

1sT STROPHE AND ANTISTROPHE (1251 -1260 = 1261 -1270).

Dochmii.
el L _oc = Bacchic tripody catal. Hadl. 929 b.
! ~_ 2 _==z=>_ - Two dochmii
V:-,/—\\v — ®  emmn -!- —— S e ¢ ¢
L L ~—— g -.— -~ -'— — W o= ¢ ¢
~ 1 oL s Dochmius and iamb. dipody.
el _ _ 1 _= _ _ - Twodochmii
o o - Dochmius.
-~ I~ ! - .
T T T T T TTT T T 7 |8ix dochmii; belong together as one
, . "Epwiwv with syniz.

2D STROPHE AND ANTISTROPHE (1271-1281 = 1282 =1292).
Dochmii, with iambic trimeters,
’ ° ’ .

e e e W amn g v eme Y wmme

! . 'f\

*
W’ e E—— N awm N eyt wmm NP aw

Two iamb. trim. , .
' 2 dochm. 4~ bacchic trip-
ody cat.

. A
V——v—vw—v—v——v—v_,v—

!

o~
N Sttt cmm N amn NmP P wa—
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APPENDIX,

I.
FRAGMENTS OF NEOPHRON'’S MEDEA.

(See Nauck, Trag. Graec. Fragm., p. 565 fig.)

1.
xal ydp Tw' avros ffAvfoy Avow palbeiv
gov - Ovbiar yip dooav, iy Expnaé pot
®oifov wpopavris, cupPalely aunyavi -
ool 8° eis Néyovs pokdw ¥’ &v fAmifor paleiv.

2.

elev 7l 8pdoes, Qupé; BovAevaar kakds
wplyv i} ééapapreiv kal va wpooPdéarara
€xOiora Oéobas. woi wor' é&ffas, Tdhas ;
xarioxe Ajpa xai obévos OeooTuyés.

xal wpods Ti Tavra SUpopar Yuyxiy éuny
épdo’ Epnuov xai wapnueXnuémy

npds &v éxpny fxiora; pakBaxoi 3¢ 87
rowadvra yryvopeaba waoyovres xaxd ;

ol pn wpodaceis, Bupé, cavrdv év xaxois.
oipot, dédoxrar: mwaides, éxrds Sppdrov
améMder - ijdn ydp pe powia péyav
déduxe Nvoaa Ouudv. & xépes xépes,
wpos olov Epyov éfomhi{oueadba  Pe,
rd\awva TOApys, §) woAVy wdvov Bpayet
SiapOepotica Tov éudv Epxopar xpove.

POepei rédos yap alrds aloxiore pdpe
Bpoxwrdv ayxovyy émomacas 3épp.
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rola oe poipa ocdv raxdy Epyov péve,
didafis d\hots pupiots epnuépors
Oeiv Umepbe pnmor’ alpedfas Bporovs.

I1.
FRAGMENTS OF ENNIUS' MEDEA.

(Ribbeck, Trag. Lat. Reliq., p. 36 ig.)

1. (Burip. v. 1)
Utiném ne in nemore Pélio sectribus
caesé cecidisset 4biegna ad terr&ém trabes,
neve fnde navis fncohandae ex6rdium
coepfsset, quae nunc n6minatur n6mine
Arg6, qua vecti Argfvi delecti viri
petébant illam péllem inauratam £rietis
Colchis, imperio régis Peliae, pér dolum.
Nam nimquam era errans méa domo ecferrét pedem
Medéa, animo aegra, amére saevo saficia.

2. ('o 49.)

Antfqua erilis fida custos cérporis,
quid sfc te extra aedis éxanimata elfminas?

3. (v.57)

Cupfdo cepit mfseram nunc me, préloqui
caelo dtque terrae Médeai mfserias.

4. ('o 181.)
« « « « fluctus vérborum aures atcupant.

5. (Y- 214.)
Quaé Corinthum arcem §ltam habetis, métronae opulentae,
6ptumates —
Mlti suam rem béne gessere et ptblicam patrié procul,
milti qui domi aétatem agerent, prépterea sunt fmprobati.
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6. (v.2560.)
. « . nam tér sub armis mélim vitam cérnere,
quém semel modo pérere.

7. (v.852.)
Si té secundo ldmine hic offéndero,
moriére,
8. (v. 865.)
Néquaqua.m istuc fstac ibit: mﬁ.gna inest certétio.

nﬁ.m ut ego 11.118 sﬁpphcarem ténta blandlloquéntm —?

9. (V. 871.)

1lle transversa ménte mi hodie trédidit repigula,
qufbus ego iram omném recludam atque flli perniciém dabo,
mihi maerores, {lli luctum, exftium illi) exiliim mihi.

10. (v.502.)

Quo nfinc me vortam ? qudd iter incipiam fngredi?
dom@m paternamne énne ad Peliae fflias?

11. (Y. 5&).)
TG me amoris mégis quam honoris sérvavisti gritia.

12. ('- 764.)
Sol, quf candentem in caélo sublimés facem.

13. (V- 1069.)

............ slvete optima c6rpora,
cétte manus vestris measque accfpite . . . .

14. (v.1251.)
Jippiter tuque 4deo summe S6l, qui omnis res fnspicis,
quique luminé tuo maria térram caelum céntines,
fnspice hoc facinfis priusquam ffat: prohibessfs scelus.

15. (See Introd. § 13.)
Qui fpse sibi sapiéns prodesse nén quit, nequiquém sapit.

16.
[Médea, utinam ne imquam Colchis clpido corde pedem éxtulisses.]
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In all probability the two following fragments belong here too: —

Ino. inc. fab. 94 (Eur. v. 476.)

Noén commemoro quéd draconis saévi sopivi fmpetum,
nén quod domui vim taurorum et ségetis armataé manus,

Enn. inc. nom. 25 (Eur. v. 714.)
Ut tibi Tit4nis Trivia déderit stirpem lfberum.
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GOODWIN’S GREEK GRAMMAR. Bz WiLLiax W.

Goopwin, Ph. D., Eliot Professor of Greek Literature in University.
12mo. Half morocco. . 262 pages e e e . $125 $1.66

The object of this Grammar is to state general principles clearly and distinctly,
with special regard to those who are preparing for college. In the sections on the
Moods are stated, for the first time in an elementary form, the principles which are
elaborated in detail in the author’s * 8yntax of the Greek Moods and Tenses.’’

GREEK MOODS AND TENSES. The Sixth Edition.
By WRLIAM W. GoopWIN, Eliot Professor of Greek Literature in Harvard Uni-
versity. 1vol. 12mo. Cloth. 264 pages. . .« .« 140 176

This work was first published in 1860, and it appeared in a new form — much en-
larged and in great part rewritten —in 1866. In the presemt edition the whole has
been revised ; some sections and notes have beean rewritten, and a few notes
have been added. The object of the work is to give a plain statement of the princi-
ples which govern the eonstruction of the Greek and Tenses, — the most im-
ortant and the most dificult part of Greek Syntax.

GOODWIN’S GREEXK READER. Consisting of Extracts
from Xenophon, Plato, Herodotus, and Thucydides ; being a equivalent for
the seven books of the Anabasis, now required for admission at Harvard. With
Maps, Notes, References to GOODWIN’S GREEK GRAMMAR, and paraliel Ref-
erences to CROSBY'S and HADLEY’S GRAMMARS. Edited by Prorrsson
W. W. Goopwin, of Harvard College, and J. H. ALLEN, Cambridge. 12mo.
Hulfmorocoo.&'«tﬂpagu.... « .+ < 160 200

This book contains the third and fourth books of the Anabasis (entire), the greater
grt of the second book of the Hellenica, and the first chapter of the Memorabilia, of

enophon ; the last part of the Apology, and the beginmning and end of the Phaedo,
of Plato; selections from the sixth, seventh, and eighth books of Herodotus, and
from the fourth book of Thacydides.

LEIGHTON'S GREEK LESSONS. Prepared to accompany
Goodwin’s Greek Grammar. By R. F. Lmaearox, Master of Melrose High 8chool.
12mo. Half moroeco. 264 pagee e e e s e e 1.25

This work contains about one hundred lessons, with a progressive series of exer-
cises (both Greek and English), mainly selected from the first book of Xenophon’s
Anabasis. The exercises on the Moods dre sufficient, it is believed, to develop the
general principles as stated in the Grammar. The text of four chapters of the
:hx;abasls is given entire, with notes and references. Full vocabularies accompany

LIDDELL & SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXI-
CON. Abridged from the new Oxford Editien. New Edition. With Appendix
of Proper and Geographical Names, by J. M. WAITON. Square 12mo. 835 pages.

Merocoo buek . . . . . . . . . . . . 240
Sh“p binding . . ° . . . . . . . . 2-%

LIDDELL & SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXI-
CON. The sixth Oxford Edition unabridged. 4to. 1,881 pages.

Morocco back. . . . . . . . . e o 960

Sh“p binding . PY . . . . . 10-40

We have made arrangements with Messrs, Macmillan & Co. to publish in this
country their new edition of Liddell & Scott’s Greek Lexicons, and are ready to
supply the trade.

The English editions of Liddell & Scott are not stereotyped ; but each has been
thoroughly revised, enlarged, and printed anew. The sixth edition, published in 1869
Is larger by one eighth than the fifth, and contains 1,865 pages. It is an entirely dif-
ferent work from the first edition, the whole department of etymology having been
rewritten in the light of modern investigations, and the forms of the irregular verbs
being given in greater detail by the aid of Veitch’s Catalogue. No student of Greek
can afford to dispense with this invaluable Lexicon, the price of which is now for the
first time brought within the means of the great body of American scholars,

1.56

9000
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35
83
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PLATO’S APOLOGY OF SOCRATES AND CRITO.
Edited, for the Use of Schools, by Joun WiLiams Warre, A. M.

The basis of this work will be the German edition of Dr. Christian Cron. (Platons
Vertheidigungsrede des Sokrates und Kriton. Bechste Auflage. Leipsig, Teubner,
1875.) To the matter contained in Dr. Cron’s edition there will be added notes by
the Editor and from other sources, analyses, and extended references to Goodwin
and Hadley. The book will be for the class-room, and all matter not of direct value
to the student will be rigidly excluded.

THE (EDIPUS TYRANNUS OF SOPHOCLES. Ed-

ited, with an Introduction, Notes, and full explanation of the metres, by Jonw
W. WaT, A. M., Professor of the Greek La.nguage and Literature in Baldwin

University. 12mo. Cloth. 219 pages . e« e« . - 8Sl208L50

THE MEDEA OF EURIPIDES. Edited, with Notes and

an Introduction, by Freperic D. ALLEN, Ph. D., Professor in the University of
Cincinnati. .

WILKIN’S MANUAL OF GBEEK PBOSE COM-
POSITION. 1vol. 12mo. Cloth . .

WHITE’S FIRST LESSONS IN GBEEK Prepared
to accompany @oodwin’s Greek Grammar, and designed as an Introduction to
his Greek Reader. By JoBN WILLIAMS WHITE, A. M., Tutorin GreeklnHarnrd
College. 12mo. Halfmorocco . . . . .+ 120

A series of eighty lessons with progressive Greek-nnglish and En -Greek exer-
cises. Followed by selected passages from the first two books of Xenophon’s Ana~
basis, and vocabularies.

WHITON’S SELECT ORATIONS OF LYSIAS. Com-
rising the Defence of Mantitheus, the Oration against Eratosthenes, the
ﬁeply to ¢ The Overthrow of the Democrac g” and the Areopagitic Oration
t{g‘cemllns the Sacred Olive-Tmnk Edmd y J.uus MoORRIS WHITON, Pli.%

o L L ] L ] L . L

These orations illustrate a period of pecnliar interest in Athenian history, and
its main incidents and characters have received special attention in the Introductions
and Notes. 8tudents who have not at hand the larger works of reference will here
find in condensed form all that is essential for the illustration of the text. A peculiar

- feature of the work is its compendious treatment in topical notes of those points of

the Athenian constitution which are touched upon in the orations. Each oration is

accompanied with a complete logical Analysis. The matical notes deal almost

wholly with the syntax, — as befits a work of this —and have been prepared

with a special aim to elucidate the usage of the verb. Refemneea are made, for the

anost part, to Goodwin’s Greek Moods and Tenses, and Goodwin’s and Hadley’s
rammars.

While this edition is designed for use in Colleges, yet the style of Lysias, on ac-
count both of its purity and simplicity, is such that the advanced classes in Acad-
emies will find these orations within their capacity, while also finding the subject-
matter quite as attractive as in the authors hitherto more familiar. The quantity of
Greek text is about fifty pa.gea; contnining about the same amount of reading-matter
aa the first book of Xenophon’s

150

1.50
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